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ADVERTISEMENT TO THE FIRST EDITION.

THE Lectures which form the basis of the present
volume were delivered at the Lowell Institute, in
Boston, in the United States, in the autumn and
winter of 1860-1861. They were prepared in the
preceding summer, with such aids only as my private
library afforded, and my deﬁarture for Europe in the
spring of the latter year has prevented me from giving
them so complete a revision as I had hoped to bestow
upon them. I have, however, made such additions
and other improvements as the time and means at
my command would permit, and, having heen invited
to publish the Lectures first in England, I have en-
deavoured to remove from them whatever might seem
designed exclusively for the American public, and have
adapted them, as far as I was able, to the common
wants of all who desire to study the literary history of
the English tongue.
GEORGE P. MARSH.

LONDON:
September, 1862,



PUBLISHER'S NOTE.

The references in the jfootnotés and elsewhere
to the “First Series” apply to the revised edition
(of 1885) of Mr. Marsh's “ Lectures on the English
Language,” a course delivered some time earlier than
that included sn this book.
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10 ENGLISH LITERATURE IMAGINATIVE Lxer. 1.

Vinci wrought under a higher inspiration when he drew his
caricatures than when he designed the Last Supper. The
early literature of England, which originated comparatively few
of what are technically called romantic works, was abundantly
. fertile in the exercise of that best function of the imagination,
' the creation of forms of humanity whose constitution and action
are, throughout, in accordance with the law of man's nature;
and we find in it, before we arrive at the close of the fourteenth
" century, the germs of every species of inventive composition
which English bards and dramatists have since made illustrious.
" Indeed, so truly did imaginative and creative power characterise
the early vernacular literature of England, that, in spite of the
life-like, homely trutk of its personages and its scenery, actual
historical narrative had but a very subordinate place in it. The
northern and southern extremes of Christendom, Gothic Iceland
and Romance Spain, as well as polished France, had produced
historical works which almost dispute the palm with Herodotus®,
but their literatures, though teeming with extravagant fictions
and elaborate and cunningly wrought versified compositions,
could not yet boast a single great poet. Anglo-Norman Eng-
land, on the other hand, had given birth to no annalist who de-
serves the name of a historian; but had, in Chaucer, bestowed
upon the world a poet who, both in sympathy with external
nature, and in the principal element of dramatic composition —
the conception of character, the individualising of his personages
— had far outstripped whatever else the imaginative literature
of Christendom had produced.

In these studies, the progress of our investigations is often
arrested by the want of sufficient materials to enable us satis-
factorily to determine the true character of particular branches
of literary effort, or even to decide questions of pure grame
matical form. The publication of such of the remaining me-
morials of early English and Anglo-Saxon literature as still
survive only in manuscript will do something to supply our

@ See Illustration III. at the end of this lecture.


































































32 ENGLISH PHILOLOGY Leer. 1

Among the many ends which we may propose to ourselves in the
study of language, there is but one which is common and neces-
sary to every man. I mean such a facility in comprehending,
and such a skill in using, his mother-tongue, that he can play
well his part in the never-ceasing dialogue which, whether be-
tween the living and the living or the living and the dead,
whether breathed from the lips or figured with the pen, takes
. up so large a part of the life of every one of us. For this pur-
" pose, the information I shall strive to communicate will be, cer-
tainly not in quantity, but in kind, sufficient ;;and though genius
gifted with nice linguistic sense, and rare demonstrative powers,
may dispense with such studies as I am advocating and illue-
trating, I helieve they will be found in general the most efficient
helps to a complete mastery of the English tongue.






































































































66 PRONUNCIATION OF ENGLISH Lzcr. 1L

Scandinavian on the other, are due to the Celtic element in the
former; but it is incredible that a language, which has added
little to the vocabulary, and in no appreciable degree modified
the syntax of either, should have produced any sensible effect
upon the pronunciation; and besides, it does not appear that
there is any such resemblance between the articulation of
the Celtic and the neighbouring Saxon and English dialects,
that one can be reasonably supposed to have influenced the
other.

There is, indeed, one way in which English, though hardly
Saxon, orthoepy has probably been modified by comparatively
modern Celtic influences. French philologists maintain that
the pronunciation of the Latin, in becoming the speech of the
French people, must have accommodated itself to the organs
and habitual utterance of a nation which if not strictly Celtic,
had certainly a large infusion of Celtic blood. The modifica~
tions thus introduced constituted a permanent and normal part of
old French articulation, and have consequently, so far as French
influence is perceptible at all in English pronunciation, given a
special character to that influence.

There are several points in which national pronunciation may
be affected by foreign influence. The essential character of
vowels or consonants may be changed, or the temporal quantity
of the former lengthened or shortened ; sounds long established
may be dropped altogether, or new ones introduced ; the accen=
tuation of words or classes of words may be deranged, or finally
the predominant periodic accent or emphasis may be shifted.

This last revolution is usually connected with a change of
syntactical arrangement, and a familiar illustration will show
how the Anglo-Saxon periodic accent may have taken, and in
many cases doubtless did take, a new position in passing into
English. In short, direct propositions, if there be no motive
for making another word speccially prominent, the verb in most
languages usually takes the emphasis: Thus, English, I saw
bim; Danish, jeg saae ham; but French, je le vis; Italian













































































































































NOTES AND ILLUSTBATIONS

L (p. 95.)

AKGLO-8AXON POWER OF DERIVATION AND DEVELOPMEKT OF
RADICAL SIGNIFICATION OF WORDS.

From Turner’s History of the Anglo-Saxons, Appendix L

Axcrexr Nouw:
hyge or hige, mind or thought.
Secondary meaning : — care, diligence, study.
hoga, care.
hogu, care, industry, effort.
Adjectives, being the noun so applied:
hige, diligent, studious, attentive,
hoga, prudent, solicitous.
Verbs from the noun:
hogian, to meditate, to study, to think, to be wise; to be
anxious: and hence, to groan.
hygi .
b Jyr g‘g?:, } to study, to be solicitous, to endeavour.

hicgan, ) to study, to explore, to seek vehemently, to en-
hycgan, } deavour, to struggle.

Secondary noun derived from the verb:
hogung, care, effort, endeavour.

Becondary nouns compounded of the ancient noun and another:
higecreft, acuteness of mind.
higeleast, negligence, carelessness,
higesorga, anxieties, mental griefs. *
hogascip,
hogoscip,
hygeleast, folly, madness, scurrility.
hygesceaft, the mind or thought.

I

} prudence.
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Secondary nouns, of later formation, composed of an adjective and
another noun :

modignesse,
modinesse,
mod seocnesse, sickness of mind.
mod statholnysse, firmness of mind, fortitude.
mod sumnesse, concord.
mod thwernesse, patience, meekness,

Adverb formed from the adjective s
modiglice, proudly, angrily.

} moodiness, pride, animosity.

AxciexT NouUN:
Wwit, the mind, genius, intellect, sense.
Gewit, » genius, ?

Secondary meaning: — wisdom, prudence.
Noun applied as an adjectives
wita, . .
wite, } wise, skilful.
gewita, conscious; hence, a witnesa,

Verb formed from the noun:
witan, to know, to perceive.
gewitan, to understand.
witegian, to prophesy.

Adjectives composed of the ancient noun, and an additional syllable

or word :

wittig, wise, skilled, ingenious, prudent.
ge-witig, knowing.
ge-witleas, ignorant, foolish.
ge-wittig, intelligent, conscious.
ge-witseoc, ill in mind, demoniac.
witol, wittol, wise, knowing.

Secondary nouns formed of the ancient noun and another noun:
witedom, the knowledge of judgment, prediction.
witega, a prophet.
witegung, prophecy.
wite saga, a prophet.
ge-witleast, folly, madness,
ge-wit loca, the mind.
ge-witness, witness,

L § ]









118 NOTES AND ILLUSTRATIONS Lrer. IIL

the preface to his Gramatica y Apologfa de la Llengua Cathalana,
thus introduces :

¢ He ja dit també que ab dificultat se podra trobar altra llengua, que
sia mes breu y concisa que la nostra; y ax6 es per la abundancia que
té de monossillabos, com es de véurer en las seguents quartetas, que
compongué lo niimen poétich de Don Ignasi Ferréras, doctor en medi-
cina.'

QUARTETAS.
A Déu, un en tres, y al Fill fet hom.

Un sol Déu, que tot ho pot,
Es lo qui es, un ser en tres:
No son tres Déus, un sol es
Lo Déu del cel, que es en tot.

Si ab est un sol ser tres son,

Cém pot ser no mes que un Déu,
Qui fa lo foch y la neu,

La llum, los cels y lo mon?

Un 8ol es; puix 4 ser tres,
Fins 4 tres sers se han de dars
Y si es un sol ser, es clar

Que es un sol Déu y no mes.

Es ell lo qui ha fet lo llum,
Lo blanch, lo foch y lo net,
Per qui dels pits surt la llet,
Per qui del foch ix lo fum.

Es del mon y dels cels rey,
Qui tot ho té dins sa ma:
Tot lo que vol ell, se fa,
Que tot quant vol es sa lley.

Al torn seu son tots los sants,

Y prop d'ell son los chors nou,

Y en un sol chor la veu se ou,

De sant, sant, sant, en fins cants.
etc. etc. etc.
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oL (p. 112.)

ANGLO-SAXON INFLECTIONAL PARADIGMS,

THE ARTICLE.

Most grammarians agree that the Anglo-Saxon had neither definite
nor indefinite article. Klipstein treats the declinable se, seé, pet,
and the indeclinable pe, both of which are generally considered pro-
perly pronouns, as definite articles, but he denies that there was an in-
definite. In the early stages of the language, for example in Beowulf]
the poems of Cedmon, and other ancient monuments, the nouns are
commonly construed, as in Latin, without a determinative; but at later
periods both se, sed, pwrt, and pe, are employed as definite articles.
But it is equally true that an, one, served as an indefinite, as in the
second of the passages quoted from Ohther, in Illustration IV., post,
an port, a harbour, and an mycel ea, a great river, Pauli's Alfred,
p- 248, &c. We must therefore either admit both articles or reject
both.

Se, seé, pat, is thus inflected :

Singular,
LY S [ N
N. se sed Tt
G. pms p='re pees
D. pim peTe pim
A. pone pb pet.
Plural,
m. f.n,
N. Pa
G. para
D. pam
A, ph.
KOUNS.

The following table shows the variable endings of the nvuns in the
different declensions,
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SIMPLE ORDER.
F¥rst Declension.

Singular,
Mase. Fem, Newd,
Nom. -a -0 -e
Gen. -an -an -an
Dat. and
Abl. § A0 -an -an
Acc. -an -an -
Plural,
Nom. and Ace. -an
Gen. -ena

Dat. and Abl. -um

COMPLEX ORDER.

8Second Declension. Third Declension,
Singwlar. Singular,
Masc. Fem, Neut, Masc. Fem.  Neud,
Nom. -(-e¢) - - -u  -u -(-e)
Gen. -e8 -e -8 -a -e -es
D“:{gind -e -e -e -a -e -0
Acc. ~(e) -e -— -u -e -(-e)
Plural. Plural,
I\orAnc. :‘nd} -03 -4 — -a - -u
Gen. -a ~Qi(-ens) -8 -8 -8 (=cne) -Q
Dat. and
AbL -um -um -um -um -um -um
ADJECTIVES,
Indefinite endings.
Singular, Plural,
- J " m.f.m
N. -_ — —_ -e (-u)
G. -es -re -es -ra
D, -um -re -um -um (-on, -an)
A. -ne -e — -e
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Definite eadirgs.
8ingular, Plural,
(Y A » m.f.n
N -a -e -e -an
G. -an -an -an -eua
D. -an -an -an -um (-on, -an)
A. -an -an -e -an
COMPARISON,

The Comparative is formed from the Positive indcfinite by annexing
-ra for the masculine, -re for the feminine and neuter; the Superlative
from thc same by adding -ost or -est for the indefinite, and -esta for
the masculine, -este for the feminine and neuter, definite form.

PRONOUNS.
First Person.
Singular, Dual. Plural,
N. ic wit we
G. min uncer tire
D. me une us
A. me unc us.
Secor.d Person.
Singular, Dual. Rlural,
N. pi git ge
G. pin incer eower
D. pé inc eow
A, yé ine eow.
Third Person.
Singular, Plural,
m, B A n. m.f.n
N. he het hit hi
G. his hire his hira
D. him hire him him
A. hine hi hit hi.

The Possessive Pronouns are the genitives of personal pronouns of
the first and second persons, treated as nominative stem-forms, and de-
clined like the indefinite adjective. There is no pcssessive pronoun ot
the third person, the genitive plural of the personal pronoun keing used
instcad.
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RELATIVE AND INTERROGATIVE PRONUUNS,

The parts of speech given under the head ARTICLE, declinable and
indeclinable, ure generally used as Relative Pronouns. The Interro-
gative is thus declined :

Bi’ly“l"o
m. f. »,
N. hwé hwet
G. hwes hwes
D. hwim hwém
A. hwone hwet.
VERBS.

There are several classes of verbs, both strong, or inflected by aug-
mentation, and weak, or inflected by letter-change. A few examples
of each must suffice.

SIMPLE ORDER, OR FIRST CONJUGATION.
INDICATIVE MODE.

Present.
Class I. Class IL Class IIL,
Sing. ic luf-ige hyr-e tell-e
Pt luf-ast hyr-st tel-st
he luf-ab hyr-8 tel-8
Plur. we, ge, hi luf-iab hyr-a8 tell-ad

If, as in interrogative sentences, the pronoun follow the verb, the
plural is luf-ige, hyr-e, tell-e.

Imperfect,

Sing. ic luf-ode hyr-de teal-de
pi luf-odest  hyr-dest teal-dest
he luf-ode hyr-de teal-de

Plur. we, ge, hi luf-odon  hyr-don teal-don

SUBJUNCTIVE MODE.
Present.
Sing. luf-ige hyr-e tcll-e

Plur, luf-ion hyr-on tell-on,
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Sing.
Plur.

Sing.
Plur.

Pres.

Gerund.
Part. Pres.
and Active
Part. Past

NOTES AND ILLUSTRATIONS 123

Imperfeot.
luf-ode hyr-de teal-de
luf-odon hyr-don teal-don,
IMPERATIVE MODE.
luf-a hyr tel-e
luf-ia® { hyr-a% tell-a¥
Iuf-ige hyr-e tell-e,

INFINITIVE MODE.
luf-ian hyr-an tell-an

té luf-igenne  td hyr-enne  t6 tell-anne

luf-igende hyr-ende tell-ende

plyt Pasm}(ge-) luf-od  (ge-)hyr-ed (ge-) teal-d.

COMPLEX ORDER, OR SECOND CONJUGATION,

8ing.
Plur. {
Sing.

Plur,

Sing.
Plur.

INDICATIVE MODE.

Present,
Class L Class II. Class TIL
brece healde drage
bricst hyltst dreegst
brics hylt (healt)  dregd
brecad healdad draga®
brece healde drage

Imperfeet.
brrec hedld dréh
brace heolde drége
brec hedld dréh
breecon heéldon drégon.

SUBJUNCTIVE MODE.

Present.

brece healde drage

brecon lealdon dragon
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Imperfeot,
Sing, bree'ce hedlde drége
Plur, bre'con hedldon drogon.
IMPERATIVE MODE.
Sing. brec heald
Plur { brecad healda® dragal§
’ brece healde drage.
INFINITIVE MODE.
Pres. brecan healdan dragan
Gerund,  t4 brecanne t6 healdanne t6 draganne
z::;t,"iﬁ:"::. } brecende healdende dragende
Part. Past

and Paasivell (ge-) brocen  (ge-) healden (ge-)dragen.

The perfect and pluperfect tenses are formed, as in the cognate
Gothic languages and in modern English, by the verb habban, to
have, uscd es an auxiliary with the past or passive participle.

There is no true passive voice; but, as in English, the place of the
passive is supplied by the past or passive participle, with the substan-
tive verb wesan, o be, as an auxiliary.

Wesan is thus conjugated :

INDICATIVE MODE.

Present ic eom 3 [ wes
pt eart X | ware
he is, ys L, ] wes
Dlur.  we, ge, hi synd, syndon & L weron. .
SUBJUNCTIVE MODE.,
DPresent,s. sy, sig, sed Imperfect, 8. were
Plur, sfn Plur, weaeron.
INPERATIVE,
, wesad
‘ Sing. wes Plur. { Wese
Gerund. t6 wesanne
Part. Pres. wesende

» Past  (ge-) wesen.
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It would be hard, however, to liken it to anything we call verse, unless
it be Richter's Streckvers;—/healsa)p, infin. halsian, from hals,
the neck, to tmplore, to persuade by embracing. The root and all its de-
rivatives are now obsolete in English;—wite, blame, allied to twit; —
made, measure, extant in verb, to mete; —amettan, leisure, allied to
empty. ‘The Latin vacuus, the equivalent of empty, was used in the
sense of -at leisure.

In this preface, Alfred uses no Latin word. Cardale's translation
has seventeen, of Latin and French derivation. Many of Alfred’s most
important words, as will be seen by the above notes, have eatirely dis-

appeared from the English vocabulary.
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Bilef he per well lannge
remained he there well long

Wipp hise frend tatt haffdenn himm
with his friends that had  him

To zemenn & to gemtenn,
to keep and to protect,

Wipp Marge patt hiss moderr wass
with Mary that his mother was

& magzdenn pwerrt it clene,
and maiden throughout clean,

& wipp Josep patt wass himm sett
and with Joseph that was him set

To fedenn & to fosstrenn.
to feed and to foster.

& illke Lenntenn forenn pezg
and every Lent fared they

Till Zerrsalemess chesstre
to Jorusalem's city

Azz att te Passkemessedazg,
aye at the Passoverday,

Swa summ pe boc hemm tahhte,
so as the book them taught,

To frellsenn per patt heghe tid
to keep there that holyday

O patt Judisskenn wise,

in the Jewish wise,
Forr patt tezz werenn gode menn,
for that they were good men,

& Godess laghess heldenn.
and God's laws held.

And sippenn o patt zer patt Crist
And afterwards in the year that Christ

‘Wass off twellf winnterr elde
was of twelve winters age
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Pezz comenn inntill Zerrsalem
they eome into Jerusalem

Att tegzre Passkemesse,
at their Passover,

& heldenn per patt hallghe tid
and held there that holy time

O patt Judisskenn wise.

in the Jewish wise.
& Jesu Crist wass per wipp hemm,
and Jesus Christ was there with them,

Swa summ pe Goddspell kipepp.
8o as the Gospel saith,

& affterr patt te tid wass gan
and after that the time was gone

Pexg wenndenn fra pe temmple,
they wended from the temple,

& ferrdenn towarrd Nazarsp
and fared towards Nazareth*

An dazzess gang till efenn,

a day's journey till evening,
& wenndenn patt te Laferrd Crist
and weened that the Lord Christ

Wipp hemm patt gate come;
with them that way came;

& he wass pa behinndenn hemm
and he was then behind them

Bilefedd att te temmple;
remaining at the temple;
& tatt ne wisste nohht hiss kinn
and that not wist not his kin

Acc wennde patt he come,
but weened that he came,

& zedenn heore wezze forrp
and went their way forth

* A friend inquires: Does our word fare, in the sense of the cost of a jour-
ney, bear any relation to this word ? Thoroughfare certainly does.
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Till patt itt comm till efenn,
till that it came to evening,

& ta pezz misstenn pezzre child,
and then they missed their child,

& itt hemm offerrpuhhte,
and it them grieved,

& gzedenn till, & solihtenn himm
and (they) went, and sought him
Bitwenenn sibbe &

cupe,
among

relations and acquaintanc w,
& texz ne fundenn nohht off himm
and they not found nought of him,
Forr he wass att te temmple.
for he was at the temple.

& texz pa wenndenn efft onnzen
and they then turned back again
patt dere child to sekenn,
that dear child to seek,
& comenn efft till Zerrsalem,
and came again to Jerusalem,
To sekenn himm par binnenn.
to seek him there within.
& tegz himm o pe pridde dazxz
and they him on the third day

per fundenn i pe temmple
there found in the temple
Bitwenenn patt Judisskenn flocy
among the Jewish flock
patt leredd wass o bokej;
that learned was in book;

& tmre he satt to S'agznenn hemm
and there he sat to  ask them

Off pegzre bokess lare,
of their book’s lore,

183
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& alle patt himm herrdenn per,
and all that him heard there,

Hemm puhhte mikell wunnderr
them thought much wonder

Off patt he wass full zep & wis
of that he was full shrewd and wise

To swarenn & to fragzrenn,
to answer and to  ask,

& Sannte Marge comm till himm
and Saint Mary came to him

& segzde himm puss wipp worde,
and said (to) him thus with word,

Whi didesst tu, lef sune, puss
Why didst thou, dear son, thus

Wipp uss, forr uss to swennkenn ?
with us, for us to trouble?

Witt hafenn sohht te widewhar
we-two have sought thee widewhere

Icc & ti faderr bape
I and thy futher both

Wipp serrhfull herrte & sariz mod,
with sorrowful heart and sorry mood,

Whi didesst tu piss dede?
why didst thou this deed?

& tanne segzde Jesu Crist
and then said Jesus Christ
Till bape pues wipp worde,
to both thus with word,

Whatt wass  guw swa to sekenn me,
what was(theretc) you so to seek me,

Whatt  wass  Zuw swa to serrgzhenn?
what was (thereto) you 8o to sorrow?

Ne wisste ze nohht tatt me birrp
not wist ye mnot that me becomes
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Min faderr wille forpenn?
my father’s will (to) do?

Ne patt me birrp beon hoghefull
nor that me becomes (to) be careful

Abutenn hise pingess?
about his things?

& texz ne mihhtenn nohht tatt word
and they not might not that word

Z& ta wel unnderrstanndenn;
yet then wel understand;

& he pa gzede forp wipp hemm
and he then went forth with them

& dide hemm heore wille,
and did them their will,

& comm wipp hemm till Nazarep,
and came with them to Nazareth,

Swa summ pe Goddspell kipepp,
so as the Gospel gaith,

& till hemm bape he lutte & beh

and to them both he obeyed and bowed

purrh  sopfasst herrsummnesse,
through soothfast obedience,

. & wass wipp hemm till patt he wass

and was with them till that he was
Off prittiz winnterr elde.
of thirty winters' age.

& ure laffdiz Marze toc

and our lady Mary took

All patt zho sahh & herrde
all that she saw and heard

Off hire sune Jesu Crist,
of her son Jesus Christ,

& off hiss Goddcunndneass,
and of his  Divinity,

185
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& all zhGt held inn hire pohht,
and all she-it held in her thought,

Swa summ pe Goddspell kipepp,
so as the Gospel saith,

& legzde itt all toramenn agg
and laid it all together aye

Inn hire pohhtess arrke.
in her thought's ark.

& hire sune wex & praf
And her son waxed and throve

I wissdom & inn elde,
in wisdom and in age,

& he wass Godd & gode menn
and he was (to) God and good men

Well swipe lef & dere;
well very pleasing and dear;

& tatt wass rihht, forr he wass Godd,
and that was right, for he was God,

& god onnalle wisa.
and good in all waya,

Her endepp nu piss Goddspell puss
Here endeth now this  Gospel thus

& uss Dbirrp itt  purrhsekenn,
and us (it) becomes it to through-search,

To lokenn whatt itt lerepp uss
to observe what it teacheth us

Off ure sawle nede.
of our soul's nced.

NotEes.—1I have already stated the general principle of Orm’s ortho-
graphy. There are apparent deviations from his own rules, but tlese,
when not mere accidents, are doubtless explicable as special cases,
though we cannot always reconcile them to his usual practice. It will
be scen that in words beginning with p, and now pronounced with the
th sound, ¢ is often substituted, but this is always done in conformity with
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what was doubtless an orthoepical rule. After words ending in d, ¢,
and sometimes ss, p becomes ¢, as in the first line of the above extract.
There are some exceptions to this rule, but they are not important
enough to be noticed. frend, the sign of the plural is here omitted:—
wass—bilefedd. This corresponds with the German war geblie-
ben;—witt, we-two, dual form;—whatt wass guw, what was to
you, what had you, what ailed you;—me birrp, the verb is here an
impersonal, as ought sometimes was at a later period ; —faderr wille,
the omission of the possessive sign after words indicative of family re-
lation was very common for at least two centuries after the time of
Orm ; —zh3t, contraction for gho itt.



LECTURE V.

ENGLISIT LANGUAGE AND LITERATURE OF THE FIRST PERIOD:
FROM THE MIDDLE OF THE THIRTEENTH TO THE MIDDLE
OF THE FOURTEENTH CENTURY.

As I have remarked in a former lecture, the change trom
Anglo-Saxon and Semi-Saxon to English was so gradual,-that
the history of the revolution can be divided only by arbitrary
epochs ; and I have given some reasons for thinking that what-
ever dute we may assign to the formation of the English
speech, English literature cannot be regarded as having had a
beginning until the English tongue was employed in the
expression of the conceptions of a distinctively national genius.
This, as we have seen, cannot be said to have taken place until
after the middle of the fourteenth century; but the incipient
chemical union of Saxon and French was attended with an
effervescence which threw off some spirited products, though it
must be confessed that most of what is called the English
literature of the thirteenth century, when compared with the
contemporaneous poetry of Continental Europe, and especially
of France, resembles dregs and lees rather than anything more
ethereal.

To the grammarian and the etymologist, the history of the
transition period, or the larva and chrysalis states, is of in-
terest and importance as necessary to a clear view of the phy-
sinlogy of the English speech ; but, both because I aim to exhibit
the literary adaptations of the language rather than its genesis
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Chapter IV.

Chapter V.

Chapter VL

Chapter VIL

Chapter X.

3 Ayde is 8 measure of land, a fleld. Perhaps here it is Aeath

BOMANCE OF ALEXANDER

When corn ripeth in every steode,
Mury hit is in feld and hyde;!
Synne hit is and schame to chide}
Knyghtis wollith on huntyng ride;
The deor galopith by wodis side.
He that can his time abyde,

Al his wille him shal bytyde.

Mury time is the weod to sere;®
The corn riputh in the ere:

The lady is rody in the chere;
And maide bryght in the lere ;3
The knighttes hunteth after dere,
On fote and on destrere.

Clere and faire the somerys day spryng,
And mskith mony departyng

Bytweone knyght and his swetyng.

Theo sunne ariseth, and fallith the dewyng}
Theo nesche clay hit makith clyng.

Mony is jolif in the mornyng,

And tholeth deth or the evenyng!

N’ is in this world so siker thyng

So is deth, to olde and yyng!

The tyme is nygh of heore wendyng.

Ofte springeth the bryghte morwe
Mony to blisse, and mony to sorwe;
Qued hit is muche to borwe:

And worse hit is ever in sorwe.
Tho that can nought beon in pes,
Ofte they maken heom evel at ese.

In tyme of May hot is in boure;
Divers, in medewe, spryngith tloure;

® the weod to sere; to dry and burn the weeds or stubble,
8 lere, countenance, A.-S. hleor.
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ROMANCE OF ALEXANDER

Clerkes hy ben with the best
Of alle men hy ben queyntest; !
And evermore hy beth werrende;
And upon other conquerrende;
By the mone and by the sterren,
Hy connen jugge all werren.
Hy ben the altherbest .
That ben from est into west;
For hy connen shete the gripes fleigheyng
And the dragons that ben brennyng.
Verses 4862—4881.

Michel is the wonder that is vnder Crist Jesus.
There byonden is an hyll is cleped Malleus.
Listneth now to me I praie for my loue !
This hyll is so heie that nothing cometh aboue;
The folk on the north-half in thester stede hy beth,
For in al the yer no sunne hy ne seeth.
Hy on the south-half ne seen sonne non
Bot in on moneth, atte fest of Seint John}
Thoo that woneth in the est partie,
The sonne and the hote skye
Al the day hem shyneth on .
That hy ben black so pycches som.

Verses 4902—4918.

Ac thoo hem aroos a vyle meschaunce
Kyng Alisaunder to gret greuaunce.
Ypotamos comen flyngynge,
Out of roches, loude nayinge,
Grete bestes and griselich,
More than olifaunz sikerliche.
Into the water hy shoten onon
And freten! the knighttes everychon.
Verses 5164—5170.

The gode clerk, men cleped Solim,
Hath y-writen in his latin,

That ypotame a wonder beest is
More than an olifaunt, I wis;

1 freten, devour,
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'The syntactical construction and inflections of this poes wou'd in-
dicate a higher antiquity than its vocabulary, the latter of which
abounds in French words, while the syntax seems to Lelong w a period
when English had as yet borrowed little from tae Norman tongue.
Thus I find that in the eighth chapter of the first part more than six per
cent. of the words, exclusive of proper names, are French.
Scandinavian words also make their first appeasance in English in this
romance, though the syntax shows no trace of Old-Northern influence.
Thus haume is the Icelandic hamr, a disguise, generally the form of an
animal, assumed by magic power ; —onde, breath, is Icel. andi; —or-
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Toppe, and rugge,! and croupe, and cors,
Is semblabel to an hors.

A short beek, and a croked tayl

He hath, and bores tussh, saunz fayle ;
Blak is his heued as pycche.

It is a beeste ferliche ;

It wil al fruyt ete,

Applen, noten, reisyns, and whete.

Ac mannes flesshe, and mannes bon

‘It loueth best of everychon.

Verses 5182—5195.

Theo delfyns woneth hire byside ;

A strong best of gret pryde.

They haveth schuldren on the rygge,
Eche as scharpe as sweordis egge.
Whan the delfyn the cokadrill seoth,
Anon togedre wroth the buth,

And smyteth togedre anon ryght,
And makith thenne a steorne fyght,
Ac the delfyn is more queynter,
And halt him in the water douner ;
And whan theo kocadrill him over swymmeth,
He rerith up his brustelis grymme,
And his wombe al to-rent;

Thus is the cokadrill y-schent,

And y-slawe of theo delfyn.

God geve ows god fyn |
Verses 661C- -£625

1 rugge, back.

Several









Lacr. V. THE OWL AND THE NIGHTINGALR 207

Me lust bet! speten, thane singe
Of thine fule gozelinge."?

Thos hule abod fort hit was eve,
Ho ne mizte no leng bileve,
Vor hire horte was so gret,
That wel neg hire fnast3 at-schet;
And warp a word thar after longe:
% Hu thincthe nu bi mine songe?
West thu that ich ne cunne singe,
Theg ich ne cunne of writelinge ?
I-lome* thu dest me grame,’
And seist me bothe tone® and schame
Zif ich the holde on mine note,”
So hit bi-tide that ich mote !
And thu were ut of thine rise,
Thu sholdest singe an other wse.'®

After much reciprocal abuse, the nightingale bursts into

song.
Thos word azaf the niztingale,
And after thare longe tale
He song so lude and so scharpe,
Rizt 8o me grulde schille harpe,?
Thos hule luste thider-ward,
And hold here ege nother-ward,
And sat to-svolle and i-bolye,!0
Also ho hadde one frogge i-svolgze.

The birds then agree, upon the proposal of the nightingale
to refer the question of superiority to ¢Maister Nichole of
Guldeforde,” who

is wis and war of worde;
He is of dome suthe gleu,!
And him is loth evrich untheu;

Y me Just bet, I would rather. 3 jopelinge, chattering, * fnast, breath.
¢ élome, often. * grame, offence. ¢ tone, pain, wrong, injury. 7 note,
power, possession.  * wse, wise, manner.  ° rijt 80 me grulde schille harpe,
as if one were touching & shrill harp.  '* t-lolye, swollen. " glew, skilfull,
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Ich singe an eve a rigt time,

And soththe won hit is bed-time,
The thridde sithe ad middel nizte,
And so ich mine song adizte

Wone ich i-so® arise vorre

Other dai-rim? other dai-sterrs,

Ich do god mid mine throte,

And warne men to hore note.d

Ac thu singest alle-longe nigt,

From eve fort hit is dai-lizt,

And evre seist thin o song

So longe so the nizt is long,

And evre croweth thi wrecche crei
That he ne swiketh night ne dai ;
Mid thine pipinge thu adunest4
Thas monnes earen thar thu wunest,
And makest thine song so un-wrth
That me ne telth of thar nozt wrth.
Everich murgthe mai so longe i-leste,
That ho shal like wel un-wreste ;8
Vor harpe and pipe and fugeles songe
Misliketh, zif hit is to long,

Ne bo the song never so murie,
That he shal thinche wel un-murie,
Zef he i-lesteth over un-wille.8

The nightingale : —

¢ Hule,’ ho seide, ¢ wi dostu so ?

Thu singest a winter wolawo ;

Thu singest so doth hen a snowe,?

Al that ho singeth hit is for wowe;
Hit is for thine fule nithe,?

That thu ne migt mid us bo blithe,
For thu forbernest® wel neg for onde 19
Than ure blisse cumeth to-londe.

! {90, see. % dai-rim, day-break, dawn. $ note, good, benefit, labour,
¢ adunest, stunnest, dinnest. 8 un-wreste, worthless. ¢ over un-wille, beyond
what is desirable. T so doth hen a snowe, like a hen in the snow. ® mithe,
envy. ° forbernest,burnest. '* onde, malice.

P
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Thu farest so doth the ille,
Evrich blisse him is un-wille;

Grucching and luring him both! rade,$

Lif he i-soth 'that men both glade;
He wolde that he i-sege

Teres in evrich monnes ege :

Ne rozte he theg flockes were
I-meind bi toppes and bi here.?

Al 80 thu dost on thire side ;

Vor wanne snou lith thicke and wide
An all wigtes habbeth sorgze,

Thu singest from eve fort a morga.
Ac ich alle blisse mid me bringe;
Ech wigt is glad for mine thinge,
And blisscth hit wanne ich cume,
And higteth azen mine cume.

The blostme ginneth springe and sprede

Both in tro and eke on mede;

The lilie mid hire faire wlite4
Wolcumeth me, that thu hit wte,
Bid me mid hire faire blo 8

That ich shulle to hire flo; ¢

The rose also mid hire rude,

That cumeth ut of the thorne wode,
Bit'me that ich shulle singe

Vor hire luve one skentinge.?

The owl: —

Wi nultu singe an oder theode,®
War hit is muchele more neode?
Thu neaver ne singst in Irlonde,

Ne thu ne cumest nogt in Scotlonde:
Wi nultu fare to Noreweie?

And singin men of Galeweie?

Thar beodh men that lutel kunne

Of songe that is bincodhe the sunne;

8 doth, becth,is. 3 rade, ready, present. 8 flookes * * §-meind b

and by here, companies * * quarrelling and pulling hair.

¢ wlite, colour. —=mr s

8 blo, bleo, blee, colour. ¢ flo, flee. Y skentinge, & merry song. ¢ theodegme-5

place, people.
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‘Wi nultu thare preoste singe,

An teche of thire writelinge?

And wisi ! hom mid thire stevene,
The engeles singeth ine heovene ?
Thu farest so dodh an ydel wel,
That springeth bi burne thar is snel,$
An let for-drue? the dune,*

And floh on idel thar a-dune.

The disputants become irritated, and are about to proceed to
violence, when the wren, who

for heo cuthe singe,
War com in thare moregeiing,

To helpe thare niztegale,

interferes, reminds the parties of their agreement to refer their
differences to an arbiter, and sends them to abide his judgment.
The poem concludes : —

Mid thisse worde forth hi ferden,

Al bute here and bute verde,?

To Portersham that heo bi-come;

Ah hu heo spedde of heore dome

Ne chan ich eu namore telle; | -
Her nis namore of this spelle.

The Geste of Kyng Horn, a romantic poem of about sixteen
hundred verses, belongs to the thirteenth century, and has not
been traced to a foreign original ; but the existence of nearly
contemporaneous versions of the same story, in French and
other languages, renders it highly probable that the first con-
ception of the poem was of a much earlier date.

The following is a condensed outline of the plan. King
Murray, the father of Horn, the hero of the tale, is defeated
and slain by heathen, or, as the poet calls them, Saracen,

' wisi, show, teach. 2 snel, swift. * for-drue, dry-up. ¢ dune, the
heath.  * Al bute here and bute verde, without army and troops, that is without
followers or retinue.
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He hadde a sone, pat het Horn}
Fairer ne mizte non beo born,
Ne no rein upon birine,

Ne sunne upon bischine;
Fairer nis non pane he was,
He was so brizt so pe glas;
He was whit so pe flur,

Rose red was his colur.

He was feyr and eke bold,
Ant of fiftene wynter old,

In none kinge riche

Nas non his iliche.

Twelf feren he hadde

pat alle with hem ladde;
Alle riche mannes sones,

And alle hi were faire gomes;
‘Wip him for to pleie:

And mest he luvede tweie,
Pat on him het Hapulf child,
And pat oper Fykenild.
Apulf was pe beste,

And Fikenylde pe werste.

‘When Horn lands from the boat into which he had been driven
to emlark by the heathen pirates, he takes leave of it with this
® benediction: —

Schup, bi pe se flode

Daies have pu gode;

Bi pe se brinke

No water pe nadrinke.

3ef pu cume to Suddene,
Gret pu wel of myne kenne}
Gret pu wel my moder,
Godhild quen pe gode;
And seie pe paene kyng,
Jesu Cristes wipering,

Pat ihe am hol and fer,

On this lond arived her;
And seie pat hei schal fonde
Pe dent of myne honde.
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ImI.

He pinum mandsedum miltsade eallum ;
That hath mercy to alle thi wickidnessis ;
Pat winsomes to alle pine wickenesses ;

Qui propitius fit omnibus iniquitatibus tuis §

5. Chi at merci de tutes les tues iniquites ;

and pine adle ealle gehelde.

that helith alle thin infirmytees.

pat heles alle pine sekenesses.

qui sanat omnes languores tuos,

chi sained trestutes les tues enfermetes.

Iv.

. He alysde pin lif leof of forwyrde s
. That ageen bicth fro deth thi lif;

pat bies fra sterving pi life derli ;

. Qui redemit de interitu vitam tuam g
. Chi racated de mort la tue vie;

fylde pinne willan fegere mid gode.
that crouneth thee in mercy and niercy doingis,
pat crounes pe with rewpes and with merci.

. qui coronat te in miseratione et misericordia.
. chi coruned tei en misericorde e miseraciuns,

V.

. He pe gesigeficste sobre miltse

and pe mildheorte mode getrymedes

. That fulfilleth in goode thingus thi diseyr}

pat filles in godes pi yherninges al ;

. Qui satiat in bonis desiderium tuum ;
. Chi racmplist en bones coses le tuen desiderie

. eart pu eaduowe earne gelicast

on geogude nu gleawe geworden.

. shal be renewid as of an egle thiz outhe.

Als erne pi yhouthe be newed sal.

. renovabitur sic ut aquile juventus tua.

sera renovée sicume d'aigle la tue juvente.
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VI
1. Hafast pu milde mod, mihta strange
drihten,
2. Doende mercies the Lord,
3. Doand mercies Laverd in land,
4. Faciens misericordias Dominus,
5. Faisanz misericordes nostre Sire,

1. domas eallum pe deope her
and ful treatlice teonan polian.

2. and dom to alle men suffrende wrong.

3. And dome til allc un-right tholand.

4. et judicium omnibus injuriam patientibus,

5. e jugement & tuz torceunerie suffranz.

VIL

1. He his wegas dyde wise and cube
Moyse pam meran on menige tid ;
2. Knowen he made his weies to Moises;
8. Kouthe made he to Moises his waies weleg
4. Notas fecit vias suas Moysi ;
b. Cuneudes fist les sues veies &4 Moysen ;

1. swylce his willan eac werum Israhela.
2. and to the sones of Irael his willis,
8. His willes til sones of Irael.

4. filiis Israhel voluntates suas,

b. as fils Israel ses voluntez.

VIII.
1. Mildheort pu eart and mihtig, mode gepyldig,

ece dryhten, swa pu a were,
2. Reewere and merciful the Lord,
3. Rew-ful and milde-herted Laverd gode,
4. Misericors et miserator Dominus,
5. Merciere e merciable nostre Sire,

1. is pin milde mod mannum cy¥ed.
2. long abidende and myche merciful,
3. And milde-herted and lang-mode.
4. patiens et multum misericors,

8. pacient e mult merciable,
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XIL

1. Swa pas foldan fiedme bewinded,
pes eastrodor and @fter west,
2. Hou myche the rising stant fro the going doun,
3. How mikle est del stand west del fra,
4. Quantum distat oriens ab occasu,
5. Cumbien desestait li naissemenz del dechedement,

1. He betweonan pam teonan and unriht
us fram afyrde eghwer symble,

2. aferr he made fro vs oure wickidnessis,

3. Fer made he fra us oure wickenes swa.

4. elongavit a nobis iniquitates nostras.

5. luinz fist de nus les noz felunies.

XIII.

1. Swa feder penced fiegere his bearnum
milde weordan,
2. What maner wise the fader hath mercy of the sonus,
8. Als rewed es fadre of sones,
4. Sic ut miscretur pater filiis,
5. Cum faitement at merci li pere des filz,

1. swa us mihtig god
pam pe hine lufia®, liSe weorded.
2. the Lord dide mercy to men dredende hym;
8. Rewed es Laverd, pare he wones,
4. Ita misertus est Dominus

5. merci ad 1i Sire

8. Of pa pat him dredand be;
4. timentibus se;
5. des cremanz sei ;

XIV.

1. forpan he calle can ure pearfe.

2. for he knew oure britil making.
8. Fore our schaft wele knawes he.
4. Quia ipse scit figmentum nostrum.
8. kar il conut la nostre faiture,
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1. Gemune, mihtig god, p=t we synt moldan and dust,
2. He recordide for pouder wee be,
3. Mined es he wele in thoght
4. Memento Domine
5. Recorda
3. pat dust ere we and worth noght,
4. quod pulvis sumus,
5. qui nus sumes puldre;
XV.

1. beoB mannes dagas mawenum hege
eghwer anlice,

2. a man as hey his dagzes,

8. Man his daies ere als hai,

4. homo sic ut fenum dies ejus,

5. huem sicume fain li jurz de lui,

1. eordan blostman
swa his lifdages lene syndan.
2. as the flour of the feld so he shal floure out,
3. Als blome of felde sal he welyen awa.
4. et sic ut flos agri, ita floriet.
5. ensement cume la flur del camp, issi flurira.

XVL

1. ponne he gast ofgifed,

2. For the spirit shal thurg passen in hym,
3. For gaste thurgh-fare in him it sal,

4. Quia spiritus pertransiit ab eo,

5. Kar ]i espiriz trespassera en lui

1 sy5%an hine gersbedd sceal

wunian wide-fyth,

2. and bhe shal not stonde stille;

8. And noght undre-stand he sal with-al.

4. et pon erit.

8. e ne parmaindra.

L ne him man sy5%an wet

wer elles #nige stowe.

2. and he shal no more knowen his place.
8. And knawe na-mare sal he

4. et non cognoscit amplius

&. @ ne cunuistra ampleis
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His stede, where pat it sal be.
locum suam.
sun liu.

XVII.

. pin mildheortnes, mihtig drihten,

purh ealra worulda woruld wislic stande®,

. The mercy forsothe ot the Lord fro withoute ende,

And Laverdes merci evre dwelland,
Misericordia autem Domini a s®culo est, -
Mais la misericorde nostre Segnur de parmanableted,

. deorust and gedefust ofer ealle pa pe ondredad him,
. and vnto withoute ende, vpon men dredende hym.

And til ai our him dredand.
et usque in szculum seculi super timentes eum.

. e desque en parmanableted sur les cremanz lui.
. Swa his sodfwestnyss swylce standed

ofer para bearna bearn,

. And the rigtwisnesse of hym in to the sones of sones,

And in sones of sones his rightwisenes,

. et justitia ejus super filios filiorum,

e la justise de lui ¢s filz des filz,

_ XVIIL -
pe his bebodu healda? ;

. to hem that kepen his testament.

. To pas pat yhemes wite-word his

. custodientibus testamentum ejus

. & icels chi guardent le testament de lui

. and pas gemynde mycle habba¥

And myndeful thei ben
And mined sal pai be, night and dai,

. et memoria retinentibus
. e remembreur sunt

1. pat heo his wisfest word wynnum efpan.

2.

3.

of his maundemens, to do them.
Of his bodes to do pams w.

4. mandata ejus ut faciant ca.

5.

des cumandemenz de lui medesme, a faire les
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XIX.

1. On heofonhame halig drihten

his heahset] hror timbrade,
2. The Lord in heuene made redi his sote,
3. Laverd in heven graiped sete his,
4. Dominus in celo paravit sedem suam,
5. Li Sire el ciel aprestad sun siege,

1. panon he eorBricum eallum .wenlde3.

2. and his reume to alle shal lordshipen.

3. And his rike til alle sal Laverd in blis,

4. et regnum ejus omnium dominabitur,

5. e le regne de lui-medesme & tutes choses segnurerad.

XX,

1. Ealle his englas ecne drihten
bletsian bealde,
2. Blisse zee to the Lord, alle his aungelis,
3. Blisses to Laverd with alle your might,
4. Benedicite Dominum,
5. Beneiseiz le Segnor,
3. Alle his aungels pat ere bright;
4. omnes angeli ejus;
5. tuit li angele de lui;

1. heora bliSne frean
megyn and mihta pa his mere word,
habba?® and healda® and hyge fremma3,
2. migzti bi vertue doende the woord of hym,
8. Mightand of thew, doand his worde swa,
4. potentes virtute, qui facitis verbum ejus,
5. poanz par vertud, faisanz la parole de lui,

1,  [wanting in Anglo-Saxon text]

2. to ben herd the vois of his sermounes.
8. To here steven or s sugns ma.

4. ad audiendum vocem sermounum ejus.
B. & oir la voiz de ses sermuus.

Lacr. V.
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XXI.

1. Bletsian drihten eal his bearna magen,

2. Blessith to the Lord all gee his vertues,

3. Blisses to Laverd, alle mightes his,

4. Benedicite Dominum, omnes virtutes ejus,
5. Beneisseiz al Segnor, tutes les vertuz de lui,

1. and his pegna preat, pe pet pence nu,
peet hi his willan wyrcean georne.
2. zee his seruauns that don his wil.
3. His hine pat does pat his wille is.
4. Ministri ejus qui facitis voluntatem ejus.
5. li suen ministre, chi faites la voluntad de lui.

XXIL

1. Eall his agen geweorc ecne drihten
on his agenum stede eac bletsige,
. Blessith to the Lord, alle zec his werkis.
Blisses Laverd, with wille and thoght,
. Benedicite Dominum,
Beneisseiz le Segnur,
Alle pe werkes pat he wroght.
omnia opera ejus.
. trestutes les ovres de lui,

W nlr

peer him his egsa anweald stande¥.
in alle place gee his domynaciouns.
In alle stedes of his laverdshipe ma,
. in omni loco dominationis ejus.

. en chescun liu de la sue dominaciun.

. Bletsige min sawl bliSe drihten !

. blesse thou, my soule, to the Lord !
3. Blisse, mi saule, ai Laverd swa!
4. benedic, anima mea, Dominum |

5. beneis, la meie aneme, al Segnor !

W OO o

The only remark I think it necessary to make on the grammar of
this psalm is that the phrase, man his daies, in verse xv., where lis

Q
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Lorp Jesus kyng of glorye
Suche grace and vyctorye
Thou sente to Kyng Rychard,
That neuer was found coward!
It is ful god to here in jeste
Off his prowesse and hys conqueste.
Fele romanses men make newe,
Of good knyghtes, strong and trewe,
Off hey dedys men rede romance,
Bothe in Engeland and in France:
Off Rowelond, and of Olyver,
And of every doseper;
Of Alisander, and Charlemain,
Off kyng Arthor, and off Gawayn,
How they wer knyghtes good and curteys;
Off Turpyn, and of Ocier Daneys;
Off Troye men rede in ryme,
‘What werre ther was in olde tyme;
Off Ector, and of Achylles,
‘What folk they slowe in that pres.
In Frensshe bookys this rym is wrough,
Lewede menne knowe it nought ;
Lewede menne cunne French nonj
Among an hondryd unnethis on;
And nevertheles, with glad chere,
Fele off hem that wolde here,
Noble justis, I undyrstonde,
Of doughty knyghtes off Yngelonde.
Par foie, now I woll yow rede,
Off a kyng, doughty in dede;
Kyng Rychard, the werryor best,
That men fynde in ony jeste.
Now alle that hereth this talkyng,
God geve hem alle good endyng !

Lordynges, herkens beforne,
How Kyng Rychard was borne.
Hys fadyr hyghte Kyng Henry.
In hys tyme, sykyrly,
Als I fynde in my sawe,
Seynt Thomas was i-alawe;

Q2
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And they graunted with all skylle

For to telle al at her wylle:

¢ Swoo wyde landes we have went,

For Kyng Henry us has sent,

For to seke hym a qwene,

The fayreste that myghte fonde bene.

Upros a kyng off a chayer,

With that word they spoke ther.

The chayer was charbocle ston,

Swylk on ne sawgh they never nons

And two dukes hym besyde,

Noble men and mekyl off pryde,

And welcomed the messangers ylkone.

Into that schyp they gunne gone.

Thrytty knyghtes, withouten lye,

Forsothe was in that companye.

Into that riche schyp they went,

As messangers that weren i-sent;

Knyghtes and ladyes com hem ayenes

Sevene score, and oo I wene,

‘Welcomyd hern alle at on worde.

They sette tresteles, and layde a borde;

Cloth of sylk theron was sprad,

And the kyng hymselve bad,

That his doughter wer forth fette,

And in a chayer before him sette.

Trumpes begonne for to blowe;

Sche was sette forth in a throwe,

With twenty knyghtes her aboute,

And moo off ladyes that wer stoute;

All they gunne knele her twoo,

And aske her what she wolde have doo.

They eeten and drank and made hem glade,

And the kyng hymself hem bade.
‘Whenne they hadde nygh i-eete,

Adventures to speke they nought forgeete.

The kyng ham tolde, in hys resoun,

It com hym thorugh a vysyoun,

In his land that he cam froo,

Into Yngelond for to goo;
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And his doughtyr that was so dere,
For to wende bothe in fere.
¢In this manere we have us dyght,
Into that lond to wende ryght.’
Thenne aunsweryd a messanger,
Hys name was callyd Bernager,
¢ Forther wole we seke nought,
To my lord she schal be brought
When he her with eyen schal sen,
Fol wel payed wall ke ben.’

The wynd was out off the northeste,
And servede hem atte the beste.
At the Tour they gunne arryve.
To London the knyghtes wente belyve.
The messangers the kyng have told
Of that lady fuyr and bold,
Ther he lay, in the Tour,
Off that lady whyt so flour.

Kyng Henry gan hym son dyght,

. With erls, barons, and many a knyghs,

Agayn the lady for to wende:

For he was curteys and hende.

The damysele on lond was led,

And clothis off gold before her spred,
And her fadyr her beforn,

‘With a coron off gold i-corn;

The messangers by ylk a syde,

And menstralles with mekyl pryde.

Weber's Metrical Romances, vol. ii.

The early English rhymers and annalists observe a similar
mysterious silence with regard to King Alfred, the memory of
whom, as a Saxon King, one would suppose, could hardly ever
have perished among the direct descendants of his subjects,
fellow-soldiers, and citizens. But the Anglo-Saxon Chronicle,
which devotes about ten octavo pages to a dry detail of some of
the principal military and political events of his reign, does not
notice a single trait of his moral or intellectual character, a
"single interesting incident of his private life, or a single
fact from which it is possible to form even the most general
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From Soup to Norp he ys long eigte hondred myle:

And foure bondred myle brod from Est to West to wende,
A mydde po lond as yt be, and nozt as by pe on ende.
Plente me may in Engelond of alle gode y se,

Bute folc yt for gulte oper zeres pe worse be.

For Engelond ys ful {now of fruyt and of tren,

Of wodes and of parkes, pat ioye yt ys to sen.

Of foules and of bestes of wylde and tame al so.

Of salt fysch and eche fresch, and fayre ryueres per to.

Of welles swete and colde ynow, of lesen! and of mede.
Of seluer or and of gold, of tyn and of lede.

Of stel, of yrn and of bras, of god corn gret won.

Of whyte and of wolle god, betere ne may be non.
Wateres he hap eke gode y now, ac? at be fore alle oper pre
Out of the lond in to pe see, armes as pei be.

Ware by pe schippes mowe come fro pe se and wende,
And brynge on lond god y now, a boute in eche ende.

In pe contre of Canterbury mest plente of fysch ys.

And mest chase a boute Salesburi of wylde bestes y wya.
At London schippes mest, & wyn at Wyncestre.

At Herford schep & orf3, & fruyt at Wircestre.’

Sope a boute Couyntre, yrn at Gloucestre.

Metel, as led & tyn, in pe contre of Excestre.

Euerwik of fairest wode, Lyncolne of fayrest men,
Grantebrugge and Hontyndone mest plénte of dup fen,
Ely of fairest place, of fairest sizte Roucestre.

Eucne azeyn Fraunce stonde pe contre of Chichestre,
Norwiche ageyn Denemare, Chestre azeyn Yrlond,
Duram azeyn Norwei, as ich vnderstonde.

pre wondres per bep in Engolond, none more y not.

pat water of Bupe ys pat on, pat euer ys yliche hot.

And fersch & euere springe, ne be chele* no so gret.
Suche bapes per bep fele in pe clos & in the stret.

Upon pe pleyn of Salesbury pat oper wonder ys,

pat Stonhyngel ys y clepud, no more wonder nys.

pe stones stondcp per so grete, no more ne mowe be,
Euene vp ryzt & swype hye, pat wonder it is to se:

¥ legen, pastures, 8 ac, but. The punctuation is regulated rather by the
metre than by the syntax. 8 orf, cattle, here, and generally, black cattla
wrongly explained by Colcridge as sheep. ¢ chele, cold, modern chill.
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Alle pat kynde & alle the frute,

pat come of Brutus pat is pe Brute;
And pe ryght Brute is told nomore,
pan the Brytons tyme wore.

After pe Bretons pe Inglis camen,
pe lordschip of pis lande pai namen;
South & North, West & Est,

pat calle menl now pe Inglis gest.
When pai first amang pe Bretons,
pat now ere Inglis pan were Saxons,
Saxons Inglis hight alle oliche.

pat arjued vp at Sandwyche,

In pe kynge’s tyme Vortogerne,

pat pe lande walde pam not werne.
pat were maysters of alle pe topire,
Hengist he hight & Hors his bropire.
pes were hede, als we fynde,

‘Where of is comen oure Inglis kynde.

A hundrethe & fifty zere pai com,
Or pat recejued Cristendom.

8o lang woned pai pis lande in,

Or pa herde out of Saynt Austyn,
Amang pe Bretons with mykelle wo,
In sclaundire, in threte & in thro.
pes Inglis dedes ze may here,

As Pers telles alle pe manere.

One mayster Wace pe Frankes telles,
pe Brute alle pat pe Latyn spelles,
Fro Eneas tille Cadwaladre,

pis mayster Wace per leues he.

And ryght as magster Wace says,

I telle myn Inglis pe same ways,

For mayster Wace pe Latyn alle rymes,

pat Pers ouerhippis many tjmes.
Mayster Wace pe Brute alle redes,
& Pers tellis alle pe Inglis dedes.
per mayster Wace of pe Brute left,
Ryght begynnes Pers eft,

And tellis forth pe Inglis story,
and as he says, pan say L
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Als pai haf wrytefi & eayd,

Haf I alle in myn Inglis layd,

In symple speche as 1 couthe,

pat is lightest in manne’s mouthe.
I mad noght for no disours,

Ne for no seggers no harpours,
Bot for pe luf of symple med,

pat strange Inglis caii not kefi.
For many it ere pat strange Inglis
In ryme wate neuer what it is,
And bot pai wist what it mente,
Ellis me thoght it were alle schente,
I made it not forto be praysed,
Bot at pe lewed meii were aysed.
If it were made in rfme couwes,
Or in strangere or enterlace,

pat rede Inglis it ere inowe,

pat couthe not haf coppled a kowe,
pat outhere in couwee or in baston
Som suld haf ben fordon,

So pat fele men pat it herde,
Suld not witte howe pat it ferde.
I see in song in scdgeyng tale

Of Erceldoun & of Kendale,

Non pam rays as pai pam wroght,
& in per sayng it semes noght.
pat may pou here in Sir Tristrem,
Ouer gesten it has pe steem,
Ouer all pat is or was,

If meii it sayd as made Thomas,
Bot I here it no maii so ray,

pat of som copple som is away.

So pare fayre saying here beforne,
Is pare traungle nere forlorne.

pai sayd it for pride & nobleye,
pat non were suylk as pei,

And alle pat pai wild ouerwhere,
Alle pat ilk wille now forfare,

pai sayd in so quainte Inglis,

pat manyone wate not what it is,
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perfore heuyed wele pe more

In strange ryme to trauayle sore,
And my witte was oure thjmne,

So strange speche to trauayle in,
And forsoth I couth noght

So strange Inglis as pai wroght,
And men besoght me many a tjme,
To turne it bot in light ryme.

pai sayd, if I in strange it turne,

To here it manyon suld skurne.
For it ere names fulle selcouthe,
pat ere not vsed now in mouthe.
And perfore for pe comonalte,

pat blythely wild listen to me,

On light lange I it began,

For luf of pe lewed man,

To telle pam pe chaunces bolde,

Ppat here before was don & tolde.
For pis makyng I wille no mede,
Bot gude prayere, when ze it rede.
perfore, ze lordes lewed,

For wham I haf pis Inglis schewed,
Prayes to God he gyf me grace,

I trauayled for zour solace.

Of Brunne I am, if any me blame,
Robert Mannyng is my name.
Blissed be he of God of heuene,

pat me Robert with gude wille neuene.
In pe thrid Edwarde's tyme was I,
Whei I wrote alle pis story.

In pe hous of Sixille I was a throwe,
Danz Robert of Maltone pat ge know
Did it wryte for fclawes sake,
Wheii pai wild solace make.

The thirteenth century produced some interesting and curious
didactic poems. Those which are translated or imitated from
French or Latin models have, as might be expected, greater
smoothness of versification, but less originality of thought than
those which seem to be of native invention. One of the best
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specimens of the former class is the dialogue between the body
and the soul, printed in the Appendix to the Camden Society’s
edition of the Latin poems ascribed to Walter Mapes.

This poem is believed by the editor to be of the thirteenth
century, and there are manuscripts of the English version, as
well as of corresponding French and Latin texts, which cannot
be of a much later date. I cannot, however, resist the con-
viction that the copy from which this text is printed is
more recent, for its dialect is grammatically more modern than
that of almost any English writer before the time of Chaucer.
The English poem is a translation, but there is reason to think
that the Latin original is a native English composition. It has
merit both of thought and of expression, and the interesting
glimpses it gives of the life and manners of its time invest it
with some historical value; for though it extends to but two
hundred and fifty lines, it contains no inconsiderable amount of
real information on these subjects.®

The commencement of the poem is as follows:—

Als I lay in & winteris nyt, in a droukening! bifor the day,

Vor sothe I saug a selly? syt, a body on a bere lay,

That havde ben a mody 2 knyzt, and lutel served God to payx;
Loren he haved the lives lyzt; the gost was oute, and scholde away.
Wan the gost it scholde go, yt bi-wente ¢ and with-stod,

Bi-helod the body there it cam fro, so serfulli with dredli mod;

1t seide, ‘weile and walawo! wo worthe thi fleys, thi foule blod !
Wreche bodi, wzy listoug so, that gwilene were so wilde and wod?

# There are many points of resemblance between this poem and an Anglo-Saxon
dialogue on the same subject, published from a MS. of the twelfth century, by
Sir T. Phillips. The mutilated condition of the latter renders the comparison
difficult, but the list of luxuries in the old English work seems to be much more
ccpious than that in the Anglo-Saxon, and of course to indicate an advance in
the comforts and refinements of life. Although the copy published by Sir T.
Phillips is of the twelfth century, the dialect Lelongs to an earlier date, and the
poer1 was, in all prolability, written before the Norman Conguest had introduced
the elegancies which soon followed the trunsfer of the English crown to the head
of a French prince.

! droukening, slumber.  * sclly, straige.  * mody, proud, brave. ¢ &
wente, turned back,
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Nostre prince de Engletere,
Par le consail de sa gent,
At Westminster after the feire
Made a gret parlement.
La chartre fet de cyre,
Jeo I'enteink et bien le crey,
It was holde to neih the fire,
And is molten al awey.
Ore ne say m¢es que dire,
Tout i va & Tripolay,
Hundred, chapitle, court, and shire,
Al hit goth a devel way.
Des plusages de la tere
Ore escotez un sarmoun,
Of iiij. wise-men that ther were,
‘Whi Engelond is brouht adoun.

The ferste seide, ¢ I understonde-
Ne may no king wel ben in londe,
Under God Almihte,
But he cunne himself rede,
Hou he shal in londe lede
Everi man wid rihte.
For might is riht,
Liht is night, -
And fiht is fliht.
For miht is rilt, the lond is laweles;
For niht is lilt, the lond is loreles;
For fiht is fliht, the lond is nameles.’

That other seide a word ful god,
¢ Whoso roweth azein the flod,
Off sorwe he shal drinke;
Also hit fareth bi the unsele,
A man shal have litel hele
Ther agein to swinke.
Nu on is two,
Another is wo,
And frend is fo.

For on is two, that lond is streintheles

For wel is wo, the lond is reutheles;
For frend is fo, the lond is loveles’

245
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That thridde seide, ¢ It is no wonder
Off thise eyres that goth under,

Whan theih comen to londe
Proude and stoute, and ginneth zelpe,
Ac of thing that sholde helpe

Have theih noht on honde,

Nu lust haveth leve,

Thef is reve,

And pride hath sleve.
For lust hath leve, the lond is theweles}
For thef is reve, the lond is penyles;
For pride hath sleve, the lond is almusles.’

The ferthe scide, that he is wod
That dwelleth to muchel in the flod,
For gold or for auhte;
For gold or silver, or any wele,
Hunger or thurst, hete or chele,
Al shal gon to nohte,
Nu wille is red,
Wit is qued,
And god is ded.
For wille is red, the lond is wrecfal§
For wit is qued, the lond is wrongful
For god is ded, the lond is sinful.

'Wid wordes as we han pleid,
Sum wisdom we han seid
Off olde men and zZunge
Off many a thinge that is in londe,
Whoro coude it understonde,
So bave I told wid tongue.

Riche and pore, bonde and fre,
That love is god, ze mai se;

Love clepeth ech man brotherg
For it that he to blame be,
Forzif hit him par charité,

Al theih he do other.

Love we God, and he us alle,
That was born in an oxe stalle,
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And for us don on rode.
His swete herte-blod he let
For us, and us faire het

That we sholde be gode.

Be we nu gode and stedefast,
So that we muwen at the last
Haven hevene blisse.

To God Almihti I preie
Lat us never in sinne deie,
That joye for to misse,

Ac lene us alle so don here,

And leve in love and god manere,
The devel for to shende;

That we moten alle i-fere

Sen him that us bouhte dere,
In joye withoute ende. AMEN.

The authors of some of these songs might even boast with
Dante: Locutus sum in lingud trind ; for occasionally French,
Latin and English are intermixed, as in the following poem, of
the early part of the reign of Edward IL, also contained in the
Political Songs published by the Camden Society.

Quant honme deit parleir, videat quea verba loquatur
Sen covent aver, ne stultior inveniatur.

Quando quis loquitur, bote resoun reste therynne,
Derisum patitur, ant lutel so shal he wynne.

En seynt eglise sunt multi sepe priores;

Summe beoth wyse, multi sunt inferiores.

‘When mon may mest do, tunc velle suum manifestat,
In donis also, si vult tibi preemia preestat.

Ingrato benefiac, post haec & peyne te verra;

Pur bon vin tibi lac non dat, nec rem tibi rendra.
Sensum custodi, quasi mieu valt sen qe ta mesoun;
Thah thou be mody, robur nichil est sine resoun.
Lex lyth doun over al, fallax fraus fallit ubique;

Ant love nys bote smal, quia gens se gestat inique.
‘Wo walketh wyde, quoniam movet ira potentes:
Ryht con nout ryde, quia vadit ad insipientes,
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to powerful foreign influences. We find examples of Latinisms
in Byzantine Greek, and of Hellenisms in the decay of classic
Latin. Ausonius —not the last lJawyer who has exchanged the
bar for the chair — introduces Greek vocables into his verses,
and, in his twelfth epistle, after saying, in hybrid words, that he
has wasted time enough in arguing causes in the Common Pleas
and in Bank, and in delivering lectures on rhetoric

Jam satis, & ¢ike [laide, worwv dmemephfnuey,

Ev re fopy causaic re xac ingrataiot kabilpas,

“Pnropwoic ludatae, &e. &c.
he invites his friend Paulus to visit him and share with him a
bottle of veritable Chateau Margaux, which he calls :

véxrap vinow bonoto,

The English political poem oldest in subject, if not in date,
contained in the Camden Society’s volume, is a satire upon the
Emperor, or King of Almaigne. It is as follows:—

SONG AGAINST THE KING OF ALMAIGNE,
[MS. Harl. No. 2253, Fol. 58v0, of the reign of Edward IL}

Sitteth alle stille ant herkneth to me:
The Kyn of Alemaigne, bi mi leauté,
Thritti thousent pound askede he
For te make the pees in the countré,
ant so he dude more.
Richard, thah thou be ever trickard,
trichen shalt thou never more.

Richard of Alemaigne, whil that he wes kyng,
L L J . - - * L

Haveth he nout of Walingford o ferlyng :—
Let him habbe, ase he brew, bale to dryng,
- maugre Wyndesore.
Richard, thah thou be ever, ete.

The Kyng of Alemaigne wende do ful wel,
He saisede the mulne for a castel,
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With hare sharpe swerdes he grounde the stel,
He wende that the sayles were mangonel
to helpe Wyndesore.
Richard, etc.

The Kyng of Alemaigne gedercde ys host,
Makede him a castel of a mulne post,
Wende with is prude ant is muchele bost,
Brohte from Alemayne mony sori gost
to store Wyndesore.
Richard, etc.

By God, that is aboven ous, he dude muche synne,
That lette passen over see the Erl of Warynne:
He hath robbed Engelond, the mores, ant th[e] fenne,
The gold, ant the selver, ant y-boren henne,
for love of Wyndcsore,
Richard, etc.

Sire Simond de Mountfort hath swore bi ys chyn,
IIevede he nou here the Erl of Waryn,
Shulde he never more come to is yn,
Ne with sheld, ne with spere, ne with other gyn,
to help of Wyndesore.
Richard, etc.

Sire Simond de Montfort hath suore bi ys cop,
Hevede he nou here Sire Hue de Bigot,
Al e shulde quite here twelfmoneth scot,
Shulde he never more with his fot pot
to helpe Wyndesore.
Richard, etec.

Be the lucf, be the loht, sire Edward,
Thou shalt ride sporeles o thy lyard
Al the ryhte way to Dovere ward ;
Shalt thou never more breke fore-ward,
ant that reweth sore:
Edward, thou dudest ase a shreward,
forsoke thyn emes lore.
Richard, ete.

Early English <atirists by no means confined themselves to
censuring political abuses, and in their complaints of the cor-
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has lately given to the world, contain many descriptive, amatory,
and religious songs of no inconsiderable merit. I select the
following from the Specimens of Lyric Poetry composed in
England in the reign of Edward L., published by the Percy
Society.

WiTH longyng y am lad,
On molde y waxe mad,

a maide marreth me;
Y grede, y grone, un-glad,
For relden y am sad

that semly forte se;

levedi, thou rewe me,
To routhe thou havest me rad;
Be bote of that y bad,

My lyfis lonz on the.

Levedy, of alle londe
Les me out of bonde,
broht icham in wo,
Have resting on honde,
Ant sent thou me thi sonde,
sone, or thou me slo;
my reste is with the ro:
Thah men to me han onde,
To love nuly noht wonde,
ne lete for non of tho.

Levedi, with al my miht
My love is on the liht,
to menske when y may s
Thou rew ant red me ryht,
To dethe thou havest me diht,
y dege longe er my day ;
thou leve upon mi lay.
Treuthe ichave the plyht,
To don that ich have hyht,
whil mi lif leste may.
Lylie-whyt hue is,
Hire rode so rose on rys,
that reveth me mi rest,
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Wymmeon war ant wys,
Of prude hue bereth the pris,
burde on of the best;
this wommon woneth by west,
Brihtest under bys,
Hevene y tolde al his
That o nyht were hire gest.

LENTEN ys come with love to toune,
‘With blosmen ant with briddes roune,
that al this blisse bryngeth;
Daycs-eges in this dales,
Notes sucte of nyhtegales,
uch foul song singeth.
The threstelcoc him threteth oo,
A-way is hucre wynter wo,
when woderove springeth;
This foules singeth ferly fele,
Ant wlyteth on huere wynter wele,
that al the wode ryngeth.

The rose rayleth hire rode,
The leves on the lythe wode
waxen al with wille;
The mone mandeth hire bleo,
The lilie is lossom to seo,
the fenyl ant the fille;
Wowes this wilde drakes,
Miles murgeth huere makes,
ase strem that striketh stilleg
Mody meneth, so doh mo,
Ichot ycham on of tho,
for love that likes ille.

The mone mandeth hire lyht,

8o doth the semly sonne bryht,
when briddes singeth breme;

Deowes donketh the dounes,

Deores with hucre derne rounes,
domes forte deme;

Wormes woweth under cloude,

Wymmen waxcth wounder proude,
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so well hit wol hem seme.
zef me shal wonte wille of on,
This wunne weole y wole tor-gon,
ant wyht in wode be fleme.

WyxTER wakeneth al my care,
Nou this leves waxeth bare, .
Ofte y sike ant mourne sare,

‘When hit cometh in my thoht

Of this worldes joie, hou hit goth al to noht.

Now hit is, ant now hit nys,
Also hit ner nere y-wys,
That moni mon seith soth his ys,
Al goth bote Godes wille,
Alle we shule deye, thath us like ylle.

Al that gren me graueth grene,
Non hit faleweth al by-dene;
Jhesu, help that hit be sene,
And shild us from helle,
For y not whider y shal, ne hou longe her duelle.

Jisu, for thi muchele miht,
thou gef us of thi grace,
That we mowe dai ant nyht
thenken o thi face.
In myn herte hit doth me god,
When y thenke on Jesu blod,
that ran doun bi ys syde,
From his herte doun to his fot,
For ous he spradde is herte blod,
his wondes were so wyde.

When y thenke on Jhesu ded,
min herte over-werpes,

Mi soule is won so is the led
for my fole werkes.

Ful wo is that ilke mon,

That Jhesu ded ne thenkes on,
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what he soffrede 8o nore !
For my synnes y wil wete,
Ant alle y wyle hem for-lcte
nou ant evermore.

Mon that is in joie ant blis,
ant lith in shame ant synne,

He is more then un-wis
that ther-of nul nout blynne.

Al this world hit geth a-way,

Me thynketh hit negyth domesday,
nou man gos to grounde;

Jhesu Crist that tholede ded,

e may oure soules to hevene led,
withinne a lutel stounde.

Thah thou have al thi wille,
thenk on Godes wondes,

For that we ne shulde rpille,
he tholede harde stoundes

Al for mon he tholede ded,

zyf he wyle leve on is red,
ant leve his folie,

We shule have joie ant blis,

More than we conne scien y-wys
in Jesu compagnie.

Jhesu, that wes milde ant fre,
wes with spere y-stonge;
He was nailed to the tre,
with scourges y-swongen.
Al for mon he tholede shame,
Withouten gult, withouten blame,
bothe day ant other.
Mon, ful muchel he lovede the,
When he wolde make the fre,
ant bicome thi brother,
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on the interests of society, belong to later azes, and to an
entircly different phase of literature.®

Until the intellectual producticns of rude eras are recorded,
and preserved in permanent memorials, so as to afford oppor-
tunities for study, comparison, imitation, thev will be individual
in the moral and the imaginative element that enters into them;
and while they bear the general likeness which belongs to all
the productions of uuncultivated races, differenced only by the
special character of each writer, they will not be marked by the
finer analogies, the subtler contrasts, and the nicer shades of
colour, which are the result of artificial culture, and which be-
come, when wade in a certain degree uniform and permanent,
the characteristics of national genius.

The birth or revival of a truly national and peculiar literature
is generally contemporaneous with an enlargement of the voca-
bulary, by foreign importation, or by the resuscitation of obsolete
words of native growth. It is not always easy to say whether
this extension of the means of expression is the cause or the
consequence of the conception and familiarization of new ideas;
but, in any event, new thoughts and new words are necessarily
connected, if not twin-born. Hence the awakening of a new
spirit of nationality — which was a result of the French and
Scotch wars of Edward III. — the enlargement of the English
vocabulary, and the impulse to the creation of an original
English literature, were nearly simultaneous. English scholars,
though trained as all educated Englishmen thus far had been,

# In the Icelandic sagas, it is rare to find any condemnation of the acts of
cruel violence in which those narratives abound, and a bloody murder is generally
spoken of as astorvirki. a great act. Thus in Njila, when Flosi was preparing
to attack the sons of Njall with fire and sword, he concealed his purpose from hisg
father-in-law IMallr, because he thought Iallr would letia allra storvirkia,
prevent all murder. Morgum potti patstérvirki, morgum pétti hann
harm -dau8i, it seemed to many a great act, to many his seemed a death to be
regretted, are tho strongest expressions of disapprobation commonly used on
wsuch occasions.

It is worth noticing that, in the last example, harm-dau¥i is an adjective

agreeing with the subject of tke phrase.
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Dethe, of Jewes, for us; for to bye and to delyvere us from Peynes of
Helle, and from Dethe withouten ende; the whiche was ordeyned for
us, for the Synne of oure formere Fader Adam, and for oure owne
Synnes also: For as for himself, he hadde non evylle deserved: For hé
thoughte nevere evylle ne dyd evylle: And he that was Kyng of Glorie
and of Joye, myghten best in that Place suffre Dcthe; because he chea
in that Lond, rathere than in ony othere, there to suffre his Passioun
and his Dcthe: For he that wil pupplische ony thing to make it openly
knowen, he wil make it to ben cryed and pronounced in the mydde!
place of a Town; so that the thing that is proclamed and pronounced,
may evenly strecche to alle Parties: Righte so, he that was formyour
of alle the World, wolde suffre for us at Jerusalem; that is the myddes
of the World; to that ende and entent, that his Passioun and his Dethe,
that was pupplischt there, myghte ben knowen evenly to alle the Parties
of the World. See now how dere he boughte Man, that he made after
his owne Ymage, and how dere he azen boghte us, for the grete Love
that he hadde to us, and we nevere deserved it to him. For more pre-
cyous Catelle ne gretter Ransoum, ne myghte he put for us, than his
blessede Body, his precyous Blood, and his holy Lyf, that he thralled
for us; and alle he offred for us, that nevere did Synne. A dere God,
what Love hadde he to us his Subjettes, whan he that nevere trespaced,
wolde for Trespassours suffre Dethe! Righte wel oughte us for to love
and worschipe, to drede and serven suche a Lord; and to worschipe
and preyse suche an holy Lond, that broughte forthe suche Fruyt,
thorghe the whiche every Man is saved, but it be his owne defaute.
Wel may that Lond be called delytable and a fructuous Lond, that was
belledd and moysted with the precyouse Blode cf oure Lord Jesu Crist ;
the whicle is the same Lond, that oure Lord bekighten us in Heritage.
And in that Lond he wolde dye, as seised, for to leve it to us his Child-
ren. Wherfore every gode Cristene Man, that is of Powere, and hathe
whereof, scholde peynen him with all his Strengthe for to conquere
oure righte Heritage, and chacen out alle the mysbeleevynge Men. For
wee ben clept Cristene Men, aftre Crist our Fadre. And zif wee ben
righte Children of Crist, we oughte for to chalenge the Heritage, that
oure Fadre lafte us, and do it out of hethene Mennes hondes. But
nowe Pryde, Covetyse and Envye han so cnflawmed the Hertes of
Lordes of the World, that thei are more besy for to disherite here
Neyghbores, more than for to chalenge or to conquere here righte He-
ritage before seyd. And the comoun Peple, that wolde putte here
Bodyes and here Catelle, for to conquere oure Heritage, thei may not-
don it withouten the Lordes. Far a semblee of Peple withouten a
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of men, Lordes and othere: for he wolde speke with me in Conseille,
And there he askede me, how the Cristene men governed hem in oure
Contree. And I seyde him, Righte wel: thonked be God. And he
seyde me, Treulyche, nay: for zee Cristene men ne recthen righte
noghte how untrewly to serve God. Ze scholde zeven ensample to the
lewed peple, for to do wel; and zee zeven hem ensample to don evylle.
For the Comownes, upon festyfulle dayes, whan thei scholden gon to
Chirche to serve God, than gon thei to Tavernes, and ben there in glo-
tony, alle the day and alle nyghte, and eten and drynken, as Bestes
that have Ho resoun, and wite not whan thei have y now. And also
the Cristcne men enforcen hem, in alle maneres that thei mowen, for to
fichte, and for to desceyven that on that other. And there with alle
thei ben so proude, that thei knowen not how to ben clothed; now
long, now schort, now streyt, now large, now swerded, now daggered,
and in alle manere gyses. Thei scholden ben symple, meke and trewe,
and fulle of Almes dede, as Jhesu was, in whom thei trowe: but thei
ben alle the contrarie, and evere enclyned to the Evylle, and to don
evylle. And thei ben so coveytous, that for a lytylle Sylver, thei sel-
len here Doughtres, here Sustres and here owne Wyfes, to putten hem
to Leccherie. And on with drawethe the Wif of another: and non of
hem holdethe Feythe to another: but thei defoulen here Lawe, that
Jhesu Crist betook hem to kepe, for here Salvacioun. And thus for
here Synnes, han thei lost alle this Lond, that wee holden. For, for
hire Synnes here God hathe taken hem in to oure Hondes, noghte only
be Strengthe of our self, but for here Synnes. For wee knowen wel in
verry sothe, that whan zee serve God, God wil helpe zou: and whan
he is with zou, no man may be azenst you. And that knowe we wel,
be oure Prophecyes, that Cristene men schulle wynnen azen this Lond
out of oure Hondes, whan thei serven God more devoutly. But als
longe als thei ben of foule and of unclene Lyvynge, (as thei ben now)
wee have no drede of hem, in no kynde: for here God wil not helpen
hem in no wise. And than I asked him, how he knew the State of
Cristene men. And he answerde me, that he knew alle the state of the
Comounes also, be his Messangeres, that he sente to alle Londes, in
manere as thei weren Marchauntes of precyous Stones, of Clothes of
Gold and of othere thinges; for to knowen the manere of every Contree
amonges Cristene men. And than he leet clepe in alle the Lordes, that
he made voyden first out of his Chambre; and there he schewed me 4,
that weren grete Lordes in the Contree, that tolden me of my Contree,
und of many othere Cristene Contrees, als wel as thei had ben of the
same Contree: and thei spak Fremsche righte wel; and the Sowdan
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And all that land, untill this day,
Fars the better for that jornay.
When Philip the Valas herd of this,
Tharat he was ful wroth iwis;
He gert assemble his barounes,
Princes and lordes of many tounes,
At Pariss toke thai thaire counsaile,
‘Whilk pointes might tham most availe
And in all wise thai tham bithought
To stroy Ingland and bring to nought.
Schipmen sone war efter sent,
To here the kinges cumandment ;
And the galaies men also,
That wist both of wele and wo.
He cumand than that men suld fare
Till Ingland, and for no thing spare,
Bot brin and sla both man and wife,
And childe, that none suld pas with li‘e.
The galay men held up thaire hand~a,
And thanked God for thir tithandea.
At Hamton, als I understand,
Come the gaylayes unto land,
And ful fast thai slogh and brend,
Bot noght so makill als sum men wend,
For or thai wened war thai mett
‘With men that sone thaire laykes lett
Sum was knokked on the hevyd,
That the body thare bilevid ;
Sum lay stareand on the sternes;
And sum lay knoked out their hernes,
Than with tham was non other gle,
Bot ful fain war thai that might fle.
The galay men, the suth to say,
Most nedes turn another way ;
Thai soght the stremis fer and wide,
In Flandres and in Seland syde.
Than saw thai whare Cristofer stode,
At Armouth, opon the flude.
Than wen[t] thai theder all bidene,
The galayes men, with hertes kene,
Viij. and xl. galays, and mo,
And with tham als war tarettes two,
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And other many galiotes,
With grete noumber of smale botes §
All thai heved on the flode
To stele sir Edward mens gode.
Edward oure king than was noght there,
But sone, when it come to his ere,
He sembled all his men full still,
And said to tham what was his will,
Ilk man made him redy then,
So went the king and all his men
Unto thaire schippes ful hastily,
Als men that war in dede doghty.
Thai fand the galay men grete wane,
A hundereth ever ogaynes ane ;
The Inglis men put tham to were
Ful baldly, with bow and spere;
Thai slogh thare of the galaies men
Ever sexty ogaynes ten;
That sum ligges zit in that mire
All hevidles, withowten hire.
The Inglis men war armed wele,
Both in yren and in stele;
Thai faght ful fast, both day and night,
Als long as tham lasted might.
Bot gulay men war so many,
That Inglis men wex all wery 3
Help thai soght, bot thare come nane,
Than unto God thai made thaire mane,
Bot sen the time that God was born,
Ne a hundreth zere biforn,
‘Was never men better in fight
Than Ingliss men, whil thai had myght.
Bot sone all maistri gan thai mis;
God bring thaire saules untill his blis !
And God assoyl tham of thaire gin,

For the gude will that thai war inl Amems

Listens now, and leves me,
Who so lifes thai sall se
That it mun be ful dere boght
That thir galay men bave wroght.
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Thai hoved still opon the flode,

And reved pover men thaire gude;

Thai robbed, and did mekill schame,
And aye bare Inglis men the blame.
Now Jhesu save all Ingland,

And blis it with his holy hand! Amen.

How Edward, als the Romance sais,
Held his sege bifor Calais.

Calais men, now may ye care,
And murning mun ge have to mede;
Mirth on mold get ze no mare,
Sir Edward sall ken gow zowre crede.
Whilum war 7e wight in wede,
To robbing rathly for to ren;
Men gow sone of Zowre misdede,
Zowre care es cumen, will ze it ken.

Kend it es how ze war kene

Al Inglis men with dole to dere}
Thaire gudes toke ze al bidene,

No man born wald ze forbere ;

Ze spared noght with swerd ne spere
To stik tham, and thaire gudes to stele.
With wapin and with ded of were

Thus have ze wonnen werldes wele,

Weleful men war ze iwis;
Bot fer on fold sall ze noght fare.
A bare sal now abate zowre blis,
And wirk zow bale on bankes bare.
He sall zow hunt, als hund dose hare,
That in no hole sall ze zow hide.

For all zowre speche will he noght spare,

Bot bigges him right by gowre side.

Biside gow here the bare bigins
To big his boure in winter tyde;
And all bityme takes he his ines,
With semly se[r]gantes him biside.
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The word of him walkes ful wide,
Jesu, save him fro mischance !

In bataill dar he wele habide
Sir Philip and sir John of France.

The Franche men er fers and fell,
And mase grete dray when thai er dight3
Of tham men herd slike tales tell,
With Edward think thai for to fight,
Him for to hald out of his right,
And do him treson with thaire tales.
That was thaire purpos, day and night,
Bi counsail of the cardinales.

Cardinales, with hattes rede,

War fro Calays wele thre myle;

Thai toke thaire counsail in that stede
How thai might sir Edward bigile.
Thai lended thare bot litill while,

Til Franche men to grante thaire grace,
Sir Philip was funden a file,

He fled, and faght noght in that place,

In that place the bare was blith,

For all was funden that he soght
Philip the Valas fled ful swith,

With the batail that he had broght,

For to have Calays had he thoght,
All at his ledeing loud or still;

Bot all thaire wiles war for noght,
Edward wan it at his will.

Lystens now, and ze may lere,
Als men the suth may understand §
The knightes that in Calais were
Come to sir Edward sare wepeand,
In kirtell one, and swerd in hand,
And cried, ¢ Sir Edward, thine [we] are}
Do now, lord, bi law of land,
Thi will with us for evermare.’
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The nobill burgase and the best
Come unto him to have thaire hire}
The comun puple war ful prest
Rapes to bring obout thaire swire.
Thai said all, ¢ Sir Philip, oure syre,
And his sun, sir John of France,
Has left us ligand in the mire,
And broght us till this doleful dance.

¢ Oure horses, that war faire and fat,
Er etin up ilkone bidene ;
Have we nowther conig ne cat,
That thai ne er etin, and hundes kene,
All er etin up ful clene,
Es nowther levid biche ne whelp;
That es wele on oure sembland sene §
And thai er fled that suld us help.’

A knight that was of grete renowne,
Sir John de Viene was his name,
He was wardaine of the toune,
And had done Ingland mekill schame.
For all thaire boste thai er to blame,
Ful stalworthly thare have thai strevyn.
A bare es cumen to mak tham tamej}
Kayes of the toun to him er gifen.

The kaies er golden him of the zate,
Lat him now kepe tham if he kun}
To Calais cum thai all to late,
Sir Philip and Sir John his sun,
Al war ful ferd that thare ware fun,
Thaire leders may thai barely ban.
All on this wise was Calais won ;
God save tham that it so gat wan.

The attempts of Minot, and of other later as well as con-
temporaneous rhymers, to reconcile the Gothic and Romance
systems of verse— like many suggestions of compromise on
more important subjects — satisfied the partisans of neither
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fact that Anglo-Saxon poetry was obsolete, unintelligible, dead
and forgotten, while Norman-French literature was still aliving,
a luxuriant and a fragrant vine. Langlande was the last of
the old school in form, the first of the new in genius and
spirit. The authors of Piers Plouzhman and of the Canterbury
Tales are both intensely English; but as two sons of the same
parentage, while closely resembling each other, often reproduce,
the one, the mother’s traits, the other, the lineaments of the
father, so Langlande most prominently exhibits the Anglo-Saxon,
Chaucer the Norman-French, complexion and features of the
composite race, which they so well represent and adorn.

There is not much literary matter of special interest or
importance, which can be positively assigned to the period
between Minot and Langlande ; but there are numerous versi-
fied romances, chiefly translations from the French, which
were executed, or at least transcribed, in the course of the
fourteenth century. Most of these, as I have before remarked,
are carelessly copied, and they are often stamped with dialectic
peculiarities which certainly belong to no era of the zommon
literary dialect of England. They could, therefore, even if
possessed of conspicuous literary merit, not well be employcd as
illustrations of sketches which aim to give an outline of the
progress, not of the aberrations, of the English language. But
they are, in general, so worthless in themselves, that they
would not repay an analysis, and I prefer to limit myself to
productions which were either efficient causes, or normal results
and exemplifications, of the march of English genius and the
English speech.

The following poem, written on a very important occasion —
the death of Edward III., in 1377 —is smooth in versification,
and is a not unfavourable specimen of the power of expression
to which the language had attained at that period : —
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POEM ON THE DEATH OF EDWARD IIL

Thoug the see were roug, or elles dimuuir,
Gode havenes that schip wold geete.

Nou 1s that schip, I am wel suir,
Selde iseye and sone forgete.

This good schip I may remene
To the chivalrye of this londe;
Sum tyme thei counted nougzt a bene
Beo al Fraunce, ich understonde.
Thei toke and slouz hem with her wonde,
The power of Fraunce, bethe smale and grete ;
And brougt the kyng hider to byde her bonde}
And nou riht sone hit is forgete.

That schip hadde a ful siker mast,
And a sayl strong and large,
That make the gode schip never agast
To undertake a thinge of charge.
And to that schip ther longed a barge,
Of al Fraunce zaf nougzt a cleete.
To us hit was a siker targe;
And now riht clene hit is forzete,

The rother was nouther ok ne elm,
Hit was Edward the thridde the noble knihsg
The prince his sone bar up his helm,
That never scoumfited was in fiht.
The kyng him rod and rouwed ariht,
The prince dredde nouther stok nor streete,
Nou of hem we lete ful liht;
That selden is seige is sone forgete.

The swifte barge was duk Henri,

That noble kniht, and wel assayed §
And in his leggaunce worthily

He abod mony a bitter brayd.

zif that his enemys ougt outrayed,
To chasteis hem wolde he not lete,

Nou is that lord ful lowe ileyd;
That selde is seige is sone forzete.

1)
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This gode comunes, bi the rode,

I likne hem to the schipes mast ;

That with heore catel and with heore goode
Mayntened the werre both furat and last.
The wynd that bleug the schip with blust,

Hit was gode pregeres, I sey hit atrete;

Nou is devoutnes out icast,
- And mony gode dedes ben clene forzete,

Thus ben this lordes ileid ful lowe;
The stok is of the same rote;
And ympe biginnes for to growe,
And zit I hope schal ben ur bote,
To wolde his fomen underfote,
And as a lord be set in sete.
Crist, lenc that he so mote,
That selden iseige be not forzete.

‘Weor that impe ffully growe,
That he had sarri, sap, and pith,
I hope he schulde be kud and knowe
For conquerour of moni a kith.
He is ful livelich in lyme and lith
In armes to travayle and to swete,
Crist, live we so fare him with,
That sclden seize be never forgete,

And therefore holliche I ou rede,
Til that this ympe beo fulli growe,
That uch a mon up with the hede,
And mayntene him bothe heize and lowe,

The Frensche men cunne bothe bost and blowe,

And with heore scornes us to-threte ;
And we beoth hothe unkuynde and slowe,
That selden seige is sone forgete.

And therfore, gode sires, taketh reward

Of zor douhti kyng that deyzede in age,
And to his sone prince Edward

That welle was of alle corage.
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THE BOKE OF CURTASYR

Gyf hym bone wordys on fayre manere,
With glad semblaint and pure good cher.
Also of service thou shalle be fre

To every mon in hya degré.

Thou schalle never lose for to be kynde,
That on forgets another hase in mynde.
Yf any man have part with the in gyft,
With hym thou make an even skyft;

Let hit not henge in honde for glose,
Thou art uncurtayse yf thou hyt dose.
To sayntes yf thou thy gate hase hyzt,
Thou schalle fulfylle hit with alle thy myzt,
Lest God the stryk with grete venjaunce,
And pyt the into sore penaunce.

Leve not alle men that speke the fayre,
Whether that hit ben comyns, burges, or mayes
In swete wordis the nedder was closct,
Disseyvaunt ever and mysloset ;

Therfore thou art of Adams blode,

With wordis be ware, but thou be wode ;
A short worde is comynly sothe,

That first slydes fro monnes tothe.

Loke lyzer never that thou become,

Kepe thys worde for alle and somme,
Lawgze not to of [t] for no solace,

ffor no kyn myrth that any man muse g
Who lawes all that men may se,

A schrew or a fole hym semes to be.
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be included in a historical sketch of English philology. But
though there are passages in Piers Ploughman, which, if they
stood alone, might be considered as directly borrowed from
Mapes, yet the general treatment of the subject by Langlande
is o pec 1liar, that the whole work must be pronounced emineuntly
original, in the sense in which that epithet is usually and pro-
perly applied, in literary criticism, to discursive and imaginative
productions.

Every great popular writer is, in a certain sense, a product of
his country and his age, a reflection of the intellect, the moral
sentiment and the prevailing social opinions of his time. The
author of Piers Ploughman, no doubt, cmbodied in a poetic
dress just what millions felt, and perhaps hundreds had uttered
in one fragnientary form or another. His poem as truly ex-
pressed the popular sentiment, on the subjects it discussed, as
did the American Declaration of Independence the national
thought and feeling on the relations between the Colonies and
Great Britain. That remarkable document disclosed no pre-
viously unknown facts, advanced no new political opinions, pro-
claimed no sentiment not warranted by previous manifestations
of popular doctrine and the popular will, employed perhaps
even no new combination of words, in incorporating into one
proclamation the gencral results to which the American head
and heart had arrived. Nevertheless, Jefferson, who drafted it,
is as much cntitled to the credit of originality, as he who has
best expressed the passions and emotions of men in the shifting
scenes of the drama or of song.

The Vision of Piers Ploughman thus derives its interest, not
from the absolute novelty of its revelations, but partly frow its
literary form, partly from the moral and social bearings of its
subject —the corruptions of the nobility and of the several de-
partments of the government, the vices of the clergy and the
abuses of the church—in short, from its connection with the
actual life and opinion of its time, into which it gives us a clearer
insight than many a laboured history  Its dialect, its tone, and
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nand spiritual rulers, not an attempt to awaken their consciences,
or excite their sympathies, and thus induce themn to repent of
the sins and repair the wrongs they had committed; nor was
it an attack upon the theology of the Church of Rome, or a
revolutionary appeal to the passions of the multitude. It was
a calm, allegorical exposition of the corruptions of the state, of
the church, and of social life, designed, not to rouse the people
to violent resistance or bloody vengeance, but to reveal to them
the true causes of the evils under which they were suffering,
and to sccure the reformation of those grievous abuses, by a
united exertion of the moral influence which generally accom-
panies the possession of superior physical strength.

The allegory, and more especially the dream or vision®is, in
the simpler stages of society, and consequently in the early lite-
rature of most nations, a favourite euphemistic form for the
announcement of severe, or otherwise disagreeable truths. Its
capacity of double interpretation might serve as a retreat for
the dreamer in case of apprehended persecution, and when once
it had become a common mode of censuring social or political
grievances, it would continue to be employed by those who no
longer needed the disguise of equivocal language, merely be-
cause it was the usual form in which the inferior expressed
his dissatisfaction with the administration or the corruptions
of the superior power. .

While, therefore, Wycliffe, at a somewhat later day, assumed
a posture of open hostility to the papal church, by attacking
some of the cardinal doctrines on which the supremacy of the
see of Rome is founded, the Vision of Piers Ploughman had not
taken so advanced a position. At the same time, it was ex-
tremely well calculated to suggest opinions which it did not
itself openly profess; and the readers, who recognized the truth
of the pictures of social and ecclesiastical depravity there pre-
sented, could hardly fail to suspect the necessity of adopting
some more encrgetic measures of reform than a imere resort to
moral suasion. Tlence there is no doubt that the Vision, and,

* For some very interesting statements in regard .to the ideas of the
rudest races on the subject of dreams, see E. B. Tylor's Early History of

Mankind, Introductory Chapter.
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long and curious voluntary confession, is subjected to a cross-
examination by Repentance.
The following is an extract: —

¢ have ben coveitous,” quod this caytif,
¢I bi-knowe! it here,
For som tyme I served
Symme-atte-Style,
And was his prentice y-plight
His profit to wayte.
¢ First I lerned to lye,
A leef outher tweyne;
Wikkedly to weye
‘Was my firste lesson ;
To Wy and to Wynchestre
I wente to the feyre,
With many manere marchaundise,
As my maister me highte.
Ne hadde the grace of gyle y-go
Amonges my chaffare,
It hadde ben unsold this seven yer,
So me God helpe!
¢ Thanne drough I me among drapiers,
My donet? to lerne,
To drawe the liser? along,
The lenger it semed ;
Among the riche rayes
I rendred a lesson,
To broche hem with a pak-nedle,
And playte hem togideres,
And putte hem in a presse,
And pyne hem therinne,
Til ten yerdes or twelve
Hadde tolled out thrittene,
¢ My wif was a webbe,
And wollen cloth made;
She spak to spynnesteres

V bi-knowe, confess, Ger. bekennen.  * donef, a name applied to grammary
from Donatus, the author of a celebrated Latin accidence and syntax, and, aftes-
wards, to any manual of instruction, or set of rules. 2 liser, selvage.
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¢ That was no restitucion,” quod Repentaunce,
¢ But a robberis thefte ;
Thow haddest be the bettre worthi
Ben hanged therfore,
Than for al that
That thow hast here shewed.’
¢I wende riflynge were restitucion,” quod he,
¢ For I lerned nevere rede on boke;
And I kan no Frensshe, in feith,
But of the fertheste ende of Northfolk.’
¢ Usedestow evere usurie?’ quod Repentaunoce,
¢In al thi lif tyme.’
¢ Nay sothly,’ he seide,
¢ Save in my youthe
I lerned among Lumbardes
And Jewes a lesson,
To weye pens with a peis,!
And pare the hevyeste,
And lene it for love of the cros,
To legge a wed? and lese it.
Swiche dedes I dide write,
If he his day breke,
I have mo manoirs thorugh rerages,
Than thorugh miseretur et commodat.
¢1 have lent lordes
And ladies my chaffare,
And ben hire brocour after,
And bought it myselve;
Eschaunges and chevysaunces
With swich chaffare I dele,
And lene folk that lese wole
A lippe at every noble,
And with Lumbardes lettres$
I ladde gold to Rome,
And took it by tale here,
And tolde hem there lasse.

3 pels, Fr. poids, weight. * wed, pledre. ® LumBardes lettres, bills
of exchange. There are some passages in this extract which I do not understand,
I hope my readers may be more fortunate.
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¢ Lentestow evere lordes,
For love of hire mayntenaunce ?*®
¢Ye, I have lent to lordes,
Loved me nevere after,
And have y-maad many a knyghs
Bothe mercer and draper,
That payed nevere for his prentishode
Noght a peire gloves.’

¢ Hastow pité on povere men,
That mote nedes borwe ?°

¢ I have as muche pité of povere men,
As pedlere hath of cattes,
That wolde kille hem, if he cacche hem myghte,
For coveitise of hir skynnes.’

¢ Artow manlich among thi neghebores
Of thi mete and drynke?’

¢I am holden,’ quod he, ¢ as hende
As hound is in kichene,
Amonges my neghebores, namely,
Swiche a name ich have.’

The multitude of repentant hearers set out on a pilgrimage
0 Truth, under the leadership of a pilgrim who is thus
described : —

Ac there was wight noon so wys
The wey thider kouthe,
But blustreden forth as beestes
Over bankes and hilles ;
Til late was and longe
That thei a leode! mette,
Apparailled as a paynym
In pilgrymes wise.
He bar a burdoun? y-bounde
With a brood liste,
In a withwynde wise
Y-wounden aboute;
A bolle and a bagge
He bar by his syde,

) Lode, man, person.  ® burdoun, staff
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The poet here alludes to the effects of a recent famine and
plague, and sharply satirizes the luxury and extravagance of the
wealthier classes. The pardons’ or indulgences of the Pope
are contemptuously treated, and the pilgrim goes in search of
‘Do-well,” a personification of good works, the true nature of
which is treated as a difficult question. Wit appears to him and
describes the residence of Do-well, Do-better, and Do-best, de-
livering, at the same time, a rambling moral and religious lec-
ture. For this he is reproved by his wife, Studie, evidently a
strong-minded dame,

That lene was of lere,
And of liche bothe,!

who takes the words out of his mouth, and, after a long dis-
oourse, during which her husband, Wit,

bicom so confus
He kouthe noght loke,
And as doumb as dethe,
And drough him arere,

she recommends the Ploughman to her cousin Clergie, for further
instruction. Clergie gives his pupil a dissertation, in which
occurs what has been called a prophecy of the dissolution of the
monasteries by Henry VIIL :—

And thanne shal the abbot of Abyngdone,
And al his issue for evere,

Have a knok of a kyng,

And incurable the wounde.

When Clergie concludes, the pilgrim exclaims s —

This is a long lesson,
And litel am I the wiser,

3 Lene of lere and of licke, meagre in doctrine and in person, This 15 »
sarcasm against scholastic theology, ‘science falsely so called,’ as opposed to
practical, living Christianity.
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and the influence of Piers Ploughman, or of the spirit by which
that work was animated, was strong enough to keep this revived
inflection current until after the time of Chaucer.

There is, in general, much care and precision in the use of
words, which seem often to be employed with an intelligent re-
ference to their derivative history, and, in some instances, they
are explained by a direct statement of their descent. The der-
ivation of the word heathen from heath, as implying the rude
and uncivilized inhabitants of wild and unreclaimed territory, is
curious, and it has appeared as original in more than one later
linguistic work. The whole passage is as follows : —

¢ Clooth that cometh fro the wevyng
Is noght comly to were,
Til it be fulled under foot
Or in fullyng stokkes,
Wasshen wel with water,
And with taseles cracched,
Y-touked! and y-teynted,3
And under taillours hande ;
Right so it fareth by a barn,
That born is of a wombe,
Til it be cristned in Cristes name,
And confermed of the bisshope,
It is hethene as to hevene-ward,
And help-lees to the soule.
Hethen is to mene after heeth
And untiled erthe,
As in wilde wildernesse,
Wexeth wilde beestes,
Rude and unresonable,
Rennynge withouten cropiers.

Piers Ploughman, although allegorical in its plan, and di-
dactic in its aims, gives us more minute and intimate views of
the material and social life of that age, than almost any poetical

V y-touked, dyed. % y-teynted, stretched on tentees,
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And thanne may I dighte thi dyner,
As me deera liketh.’
Al the povere peple tho
Pescoddes fetten,
Benes and baken apples
Thei broghte in hir lappes,
Chibolles and chervelles,
And ripe chiries manye,
And profrede Piers this present
To plese with Hunger.
Al Hunger eet in haste,
And axed after moore.
Thanne povere folk, for fere,
Fedden Hunger yerne,
With grene porret and pesen
To poisone hym thei thoghte.
By that it neghed neer hervest,
And newe corn cam to chepyng ;!
Thanne was folk fayn,
And fedde Hunger with the beste,
‘With goode ale, as Gloton taghte,
And garte Hunger go slepe.
And tho wolde Wastour noght werche,
But wandren aboute,
Ne no beggere ete breed
That benes inne were,
But of coket and cler-matyn,3
Or ellis of clene whete ;
Ne noon halfpeny ale
In none wise drynke,
But of the beste and of the brunneste®
That in burghe is to selle.
Laborers that have no land
To lyve on but hire handes,
Deyned noght to dyue a day
Nyght-olde wortes ;

May no peny ale hem paye,
Ne no pece of bacone,

, market.  * coket and cler-matyn, finer kinds of bread.  ® Srun-
neste, brownest, richest with malt,
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» menged, mixed, bad with good.
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And awaited thorugh which
Wey to bigile,
And menged ! his marchaundise,
And made a good moustre ;3
¢The worste withinne was,
A greet wit I let it,
And if my neghebore hadde any hyne$
Or any beest ellis,
Moore profitable than myn,
Manye sleightes I made
How I myghte have it,
Al my wit I caste.
And but I it hadde by oother wey,
At the laste I stale it;
Or priveliche his purs shook,
And unpikede hise lokes;
Or by nyghte or by daye
Aboute was ich evere,
Thorugh gile to gaderen
The good that ich have.

¢If I yede to the plowgh,
I pynched so narwe,
That a foot lond or a forow
Fecchen I wolde
Of my nexte neghebore,
And nymen of his erthe.
And if I repe, over-reche,
Of yaf hem reed* that ropen®
To seise to me with hir sikel
That I ne sew® nevere.

¢ And who so borwed of me,
A-boughte the tyme
With presentes prively,
Or paide som certeyn;
So he wolde or noght wolde,
‘Wynnen I wolde,
And bothe to kith and to kyn
Unkynde of that ich hadde.

ning arrangement s0as to hide defects. 8 hyne, servant,

¢ ~open, reaped.

¢ e, sowed.
b ¢
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* moustre, sample, or perhaps show, cun.

¢ reed directions
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¢ And who so cheped my chaffare,
Chiden I wolde,

But he profrede to paie

A peny or tweyne

Moore than it was worth;

And yet wolde I swere

That it costc me muche moore,

And so swoor manye othes.’
Verses 8787—87985.

Barons and burgeises,
And bonde-men als,
I seigh in this assemblee,
As ye shul here after :
Baksteres and brewestcres,
And bochiers manye ;
Wollen webbesters,
And weveres of lynnen,
Taillours and tynkers,
And tollers in markettes,
Masons and mynours,
And many othere craftes.
Of alle kynne lybbynge laborers
Lopen! forth somme,
As dikeres and delveres,
That doon hire dedes ille,
That dryveth forth the longe day
With Dieu save dame Emme,

Cokes and hire knaves
Cryden ¢ Hote pies, hotel
Goode gees and grys!
Gowe, dyne, gowe!l’

Taverners until hem
Trewely tolden the same,
‘Whit wyn of Oscye,
And reed wyn of Gascoigne,
Of the Ryn and of the Rochel,
The roost to defie.?

Verses 430—437.

lmm .M'd‘m
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Langlande seems to have shared in the popular prejudice
under which the profession of law has always laboured. He
thus satirizes the bar:—

Yet hoved! ther an hundred

In howves? of selk,

Sergeantz it bi-semed

That serveden at the barre,
Pleteden for pehyes

And poundes the lawe ;

And noght for love of our Lord
Unlose hire lippes ones.

Thow myghtest bettre meete myst:
On Malverne hilles,

Than gete a mom of hire mouth,
Til moneie be shewed.

Verses 418—429,

In the third passus, Mede’s confessor proposes to her to secure
her salvation by giving his church a painted window, to which

she assents; —

Thanne he assoiled hire soone,
And sithen he seide :

¢ We have a wyndow in werchynge
‘Wole sitten us ful hye,

Woldestow glaze that gable

"And grave therinne thy name,

Syker sholde thi soule be
Hevene to have.’

Verses 14491456,

¢ Have mercy,’ quod Mede,

¢ Of men that it haunteth,
And I shal covere youre kirk,
Youre cloistre do maken,
‘Wowes? do whiten,

And wyndowes glazen,

3 Bowed, waited. 3 Aowves, hoods or caps.  ® Wotwes, walls,

b ]
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The following passage on the degeneracy of buth nature and
man is striking : —
¢ And so it fareth by som folk now,
Thei han a fair speche,
Crowne and cristendom,
The kynges mark of hevene;
Ac the metal, that is mannes soule,
With synne is foule alayed.
Bothe lettred and lewed
Beth alayed now with synne,
That no lif loveth oother
Ne oure Lord, as it semeth.
For thorugh werre and wikkede werkes,
And wederes unresonable,
‘Weder-wise shipmen,
And witty clerkes also,
Han no bileve to the lifte,!
Ne to the loore of philosofres,
¢ Astronomiens al day
In hir art faillen,
That whilom warned bifore
‘What sholde falle after.
¢ Shipmen and shepherdes,
That with ship and sheep wenten,
Wisten by the walkne?
‘What sholde bitide,
As of wedres and wyndes
Thei warned men ofte.
¢ Tilieris, that tiled the erthe,
Tolden hir maistres,
By the seed that thei sewe,
What thei selle myghte,
And what to lene, and what to Iyve by,
The lond was so trewe.
¢Now faileth the folk of the flood,
And of the lond bothe,
Shepherdes and shipmen,
And so do thise tilieris,

8 Bifts, sky, signs of weather. 8 walkne, clouds, welbin,
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Neither thei konneth ne knoweth
Oon cours bifore another.

¢ Astronomyens also
Aren at hir wittes ende,
Of that was calculed of the element
The contrarie thei fynde ;
Grammer, the ground of al,
Bigileth now children,
For is noon of this newe clerkes,
‘Who so nymeth hede,
Naught oon among an hundred
That an auctour kan construwe,
Ne rede a lettre in any langage
But in Latin or in Englissh.’

Verses 10,826—10,378.

Also the following : —

For Sarzens han somwhat
Semynge to oure bileve;
For thei love and bileve
In o persone almyghty ;
And we, lered and lewed,
In oon God almyghty ;
And oon Mukometh, a man,
In mysbileve broughte
Sarzens of Surree,
And see in what manere.
¢ This Makometh was a cristene
And for he moste noght ben a pope
Into Surrie he soughte,
And thorugh hise sotile wittes
He daunted! a dowve,
And day and nyght hire fedde,
The corn that she croppede
He caste it in his ere;
And if he among the peple preched,
Or in places come,
Thanne wolde the colvere? come
To the clerkes ere

8 daunted, tamed. 9 oolvere, dove,
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Menynge as after mete,—
Thus Makometh hire enchauntede;
And dide folk thanne falle on knees,
For he swoor in his prechyng
That the colvere that com so,
Com from God of hevene,
As messager to Makometh,
Men for to teche.
And thus thorugh wiles of his wit,
And a whit dowve,
Makometh in mysbileve \
Men and wommen broughte
That lyved tho there and lyve yit
Leeven! on hise lawes. -
. ¢ And siththe our Saveour suffred,
The Sarzens so bigiled
Thorugh a cristene clerk,
Acorsed in his soule !
For drede of the deeth
I dare noght telle truthe,
How Englisshe clerkes a colvere fode
That coveitise highte,
And ben manered after Makometh,
That no man useth trouthe.’
Verses 10,408—10,453.

T have dwelt the longer upon the Vision of Piers Ploughman,
because I think justice has never been done to its great merits
—which can be appreciated only by thoughtful study and to its
importance in the literary history of England. Although Wright
has rendered an excellent service by making this poem accessible,
and in the main intelligible, to common readers, much labour
ought still to be bestowed upon it. A scrupulously literal re-
production of the best manuscripts, with various readings from
all the copies, is needed; and few old English authors better
deserve, or will better repay the careful attention of English
scholarship.

The Creed of Piers Ploughman, which appeared, as is supposed,

3 lesven, believe,
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twenty or thirty years after the Vision, may or may not be a
work of the same author. The style and diction are much the
same, but the later work is more exclusively theological, and
graver in tone, and it shows an advance upon the opinions of
the earlier poem, harmonizing more unequivocally with the
views of Wycliffe and the Reformers of his school, but it does
not seem to have ever obtained the wide currency and influence
of its predecessor.

The general character of this work will sufficiently appear
from these passages :—

Than thought I to frayne! the first
Of this foure ordres;
And presed to the Prechoures,
To proven her wille.
Ich highed to her house,
To herken of more;
And when I came to that court,
I gaped aboute,
Swich a bild? bold
Y-buld upon erthe heighte
Say I nought in certeyn
Syththe a long tyme.
I semed opon that hous,
And yerne theron loked,
‘Whow the pileres weren y-paing,
And pulchud? ful clene,
And queyntly y-corven
‘With curious knottes;
With wyndowes wel y-wrought,
Wyde up a-lofte,
And thanne I entred in,
And even forth wente;
And al was walled that wone,
Though it wiid were,
‘With posternes in privité
To pasen when hem liste
Orcheyardes and erberes

' frayne, inquireof.  ® bild, building.  ® pulebud, polished,
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Evesed! wel clene,

And a curious cros

Craftly entayled,

With tabernacles y-tight®
To toten? al abouten.

The pris of a plough-lond
Of penies so rounde

To aparaile that pyler

‘Were pure litel.

Than I munte4 me forth
The mynstre to knowen,
And awaytede a woon®
‘Wonderly wel y-bild,

‘With arches on everiche half,
And bellyche y-corven,
‘With crochetes on corneres,
With knottes of gold,

Wyde wyndowes y-wrought,
Y-wryten fui thikke,
Shynen with shapen sheldcs,
To shewen aboute,

With merkes of merchauntes
Y-medeled hetwene,

Mo than twentie and two
Twyse y-noumbbred.

Ther is non heraud that hath
Half swich a rolle,

Right as a rageman

Hath rekned hem newe.
Tombes upon tabernacles
Tylde opon lofte,

Housed in hornes,

Harde set abouten,

Of armede alabaustre

Clad for the nones,

3 evesed, clipped, trimmed. ? y-tight, furnished. 8 tabernacles . . .
toten ; toten is to look, and the phrase means delvederes, look-out towers
4 munte, from minnen, to be minded, to incline. °®awaytede a woon, ob-
served a dwelling or house.
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Maad opon marbel

In many manner wyse,
Knyghtes in ther conisante
Clad for the nones;

Alle it semed seyntes

Y -sacred opon erthe;

And lovely ladies y-wrough
Leyen by her sydes

In manye gay garnemens,

That weren gold beten.

Though the tax of ten yere
Were trewely y-gadered,

Nolde it nought maken that hous
Half, as I trowe.

Than cam 1 to that cloystre,
And gaped abouten,

‘Whough it was pilered and peynt,
And portreyed wel clene,

Al y-hyled with leed

Lowe to the stones,

And y-paved with poynttyl

Ich point after other;

With cundites of clene tyn
Closed al aboute,

With lavoures of latun
Loveliche y-greithed.

I trowe the gaynage of the ground
In a gret shyre

Nold aparaile that place

Oo poynt tyl other ende.
Thanne was that chapitre house
Wrought as a greet chirche,
Corven and covered,

And queyntelyche entayled,
With semliche selure !

Y-sect on lofte,

As a parlement-hous
Y-peynted aboute.

Thanne ford I into fraytoure,

1 gelure, ceiling,
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And fond there another,

An halle for an hygh kynge

An houshold to holden,

‘With brode bordes abouten

Y-benched wel clene,

‘With wyndowes of glaas

‘Wrought as a chirche

Than walkede I ferrer,

And went al abouten,

And seigh halles full heygh,

And houses ful noble,

Chambres with chymeneys,

And chapeles gaye,

And kychenes for an high kynge

In casteles to holden ;

And her dortoure y-dight

‘With dores ful stronge ;

Fermerye and fraitur, !

With fele mo houses,

And al strong ston wal

Sterne upon heithe,

With gaye garites? and grete,

And iche hole y-glased,

And other houses y-nowe

To herberwe the queene.

And yet thise bilderes wiln beggem

A bagge ful of whete

Of a pure pore man,

That may onethe paye

Half his rent in a yere,

And half ben byhynde.
Than turned I ayen,

‘Whan I hadde all y-toted,

And fond in a freitoure

A frere on a benche,

A greet chorl and a grym,

Growen as a tonne,

‘With a face so fat

' frwitur, refectory.  * gariles. perhaps garrets, but I think more probably
turrets, Or pi
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As a ful bleddere

Blowen bretful of breth,

And as a bagge honged

On bothen his chekes, and his chyn
With a chol lollede

So greet as a gos ey,

Growen al of grece;

That al wagged his fleish

As a quick myre.

His cope, that bi-clypped hym,
‘Wel clene was it folden,

Of double worstede y-dyght
Doun to the hele.

His kyrtel of clene whiit,
Clenlyche y-sewed,

Hit was good y-now of ground
Greyn for to beren.

I haylsede! that hirdman,

And hendlich I sayde,

¢ Gode sire, for Godes love !
Canstou me graith tellen

To any worthely wiight

That wissen me couthe,

‘Whow I shulde conne my Crede,
Christ for to folwe,

That levede? lelliche? hymselfe
And lyvede therafter,

That feynede no falshede,

But fully Christ suwede ?

For sich a certeyn man

Syker wold I trosten,

That he wolde telle me the trewthe,
And turne to non other.

And an Austyn* this ender day
Egged me faste ;

That he wolde techen we wel,
He plyght me his treuthe,

And seyde me * certeyn,

V Aaylseds, saluted. 8 levede, believed. § lellicke, loyally, lawfully.
¢ Austyn, Augustine friar,
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1. ge-eabmedde, and pus cwed; Drihten, gyf pu
2. humbled, and thus spake; Lord, if thou

8. hym, sayinge ; Lord, zif thou
4, hym, and seide ; Lord, if thou
8. eum, dicens ; Domine, =

1. wylt, pu miht mé geclensian,
2. wilt, thou canst me  cleanse.
8. wolt, thou maist make me clene.
4, wolt, thou maist make me clene.
8. vis, potes me mundare.

III.

1. Pa  astrehte se Hmlend hys hand, and hrepods hynme
2. Then outstretched the Saviour his hand, and touched him
8. And Jhesus holdynge forthe the hond, touchide hym
4. And Jhesus helde forth the hoond, and touchide hym,
5. Et extendens Jesus manum, tetigit eum

1. and pus cwad, Ic wylle; beo geclansod. And  hys
2. and thus spake, I will; be cleansed. And  his

3. sayinge, I wole; be thou maad clene. And anoon
4, and scide, Y wole; be thou maad cleene. And anoon
5. dicens, Volo; mundare, Et confestim

1. hreofla wes  hredlice geclensod,
2. leprosy was immediately  cleansed.
3. the lepre of hym was clensid.
4, the lepre of him was clensid.
5. mundata est lepra ejus.

Iv.

1. Pa cwaed se Hwlend to him, Warna pe pmt pu
2. Then said the Saviour to him, See  that thou
3. And Jhesus' saith to hym; See, say thom
4, And Jhesus seide to hym; Se, seie thou

5. Et ait illi Jesus; Vide, " nemini
1. hyt nwnegum men ne secge; ac gang, &teowde
2. it (to) mo man tell ; but go,  show
3. to no man; but go, shewe
4. to no man; but go, shewe

8. dixeris ; sed vade, ostende



348 WYCLIFFITE TRANSLATIONS Leer. VIIL

1. pe pam sacerde, and bringhym pa lac pe Moyses
2. thee (to) the priest, and bring him tke gift that Moses

3. thee to prestis, and offre that zifte that Moyses
4. thee to the prestis, and offre the gzift that Moyses
5. te sacerdoti, et offer munus quod

1. bebead, on hyra  gecybnesse.
2. bad, for their information.
3. comaundide, into witnessing to hem
4. comaundide, in witnessyng to hem.
5. pracepit Moyses, in testimonium illis,

V.
1. Sodlice pa se Hezlend inecode on Capharnaum,
2. (For-)sooth when the Saviour went-in to  Capernaum,
3. Sothely  when he hadde entride in to Capharnaum,
4, And whanne he hadde entrid in to Cafarnaum,
5. Cum autem introisset Capharnaum,

1. pa gencalehte hym an hundredes ealdor, hyne
2. therc nighed (to) him a hundred’s captain, him
3. centurio neizide to hym

4, the centurien neizede to him

5. accessit ad eum  centurio
1. biddende,

2. praying,

3. preyinge hym,

4, and preiede him,

5. rogans eum,

VL

1. And pus cwedende, Drihten, min cnapa 1i¥ on minum
2. And thus saying, Lord, my knave lieth in my

3. And said, Lord, my child lyeth in the
4., And scide, Lord, my childe lijth in the
5 et dicens, Domine, puer meus jacet in
1 huse lama, and mid yfle gepread.
2. house  lame, and with evil afflicted,

8. hous sike on the palsie, and is yuel tourmentid.
4. hous sijk on the palesie, and is yuel turmentid.
8. domo  paralyticus, et male torquetur.
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VIL

1. Pa cwed se Helend to him, Je cume and hine gehmle.
2. Then said the Saviour to Lim, I come and him heal.

8. And Jhesus saith to hym, I shal cume, and shal hele hym.
4. And Jhesus seide to him, Y schal come,and schal heele him.
5. Et ait illi Jesus, Ego veniam, et curabo eum.

VIIIL.

1. Pa andswarode se hundredes ealdor and pus cwed,
2. Then answered the hundred's captain and thus said,
8. And  centurio  answerynge saith to  hym,

4. And the centurien answeride, and seide to hym,

5. Et respondeng centurio ait,

1. Drihten, ne eom ic wyrSe pwt pu ingange under
2. Lord, not am I worthy that thou in-go under
8. Lordy I am not worthiy that thou entre vndir
4, Lord, Y am not worthi, that thou entre vndur

8. Domine, non sum dignus, ut intres sub

1. mine pecene; ac cwmeS pin an word, and min cnapa
2. my roof; but speak thy one word, and my knave
8. my roof; but oonly say bi word, and my child
4, my roof; but oonli seie thou bi word, and my childe
5. tectum meum; sed tantum dic verbo, et

1 bid gcheled.
2. will-be healed.

8. shall be helid.

4, shal be heelid.

5. sanabitur puer meus.

IX.

1. Sobdlice ic eom man under anwealde gesett, and ic
2, (For-)sooth Iam (a) man under authority set, and I
8. For whi and ITam a man ordeynd vnder power,
4. For whi Y am a man ordeyned vndur power,
6. Nam et ego homo sum sub potestate constitutus,

1. hebbe pegnas under me; and ic cwxde to pysum, Gang,
2. have soldiers under me; and I say to this, Go,
8. hauynge vndir me knigtis; and I say to this,’ Go,
4. and haue knyztis vndir me; and Y seie to thisy, Go,
5. habens sub me milites; et dico huic: Vade,
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and Isaace and Jacobe, on heofena  rices
and Isaac and Jacob in heavens’ realm;
, and Ysaac and Jacob  in the kyngdam of heuenes;
. and Ysaac and Jacob  in the kyngdom of hcuenes;
et Isaac et Jacob in regno ceelorum ;
XII.
Witodlice pises rices bearn beoS aworpene on pa yte-
Verily this realm’s children (shall) be out-cast in(to) the oute:-
forsothe the sonys of the rewme shulen be cast out into vttre-

but the sones of the rewme schulen be cast out in to vtmer
filii autem regni ejicientur in tenebras

1.
-2
3
4
5

60 0

P

. mestan pystro: per bid wép, and topa gristbitung.
most darkness : there (shall) be weeping, and (of) teeth grinding.
, mest derknessis; there shal be weepynge, and beetynge togidre of teeth,
4. derknessis; there schal be wepyng, and grynting of teeth.
5. exteriores; ibi erit - fletus et stridor dentium.

XIIL

1. And se Helend cwe3 to pam hundrydes ealdre,
2. And the Saviour said to the hundred’s elder,

o =

8. And Jhesus saide to centurio,
4. And Jhesus seide to the centurioun,
5. Et dixit Jesus centurioni,

1. Ga; and gewurBe pé swa swa pu gelyfdest. And se
2. Go; and be (it) (to) thee so as thou believedst. And the
8. Go; and as thou hast bileeued be it don to thee. And the
4, Goj; and as thou hast bileuyd be it doon to thee. And the
8. Vade; et sicut credidisti fiat  tibi. Et

1. cnapa wes geheled on peere tide.

2. knave was healed in that hour,

3. child was helid fro that houre,

4. child was heelid fro that hour.

8. sanatus est puer in illa hora.

XIV.
1. Da s Helend com on  Petres  huse,
2. When the Saviour came in(to) Peter's  house,

8. And when Jhesus hadde comen in to the hous of Symond Petre,
4. And whanne Jhesus was comun in to the hous of Symount Petre,
5. Et cum venisset Jesus in demum Petri,
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1. pa geseah he hys  swegre licgende, and
2. then saw  he his mother-in-law lying, and
3. he say his wyues moder liggynge, and
4. he say his wyues modir liggynge, and
b. vidit socrum ejus jacentem et
1. hridgende.

2. feverish.

8. shakun with feueris,
4. shakun with feueris.
5.  febricitantem.

XV.

1. And he ethrin hyre hand, and se fefor hig fortlet:

2.
3.
4.

5.

And he touched her
And he touchide hir

And he touchide
Et tetigit

hand, and the fever her

hond, and

1. %a aras heo, und penode him.

left s
the feuer lefte hir:

hir hoond, and the feuer lefte hirs
manum ejus, et

dimisit eam febriss

him
they brought (to) him

thei brouzten to hym
el

2. then arose she, and served them.
8. and she roose, and seruyde hem.
4. and she rocs, and seruede hem.
5. et surrexit, et ministrabat eis,

XVL
1. Soflice pa hyt efen wes, hig brohton
2. Soothly when it evening was,
8. Sothely whan the cuenyng was maad, thei brouzte to hym
4, And whanne it was eucn,
5.  Vespere autem facto, cbtulerunt
1. mancge  deofol-seoce : and he ut-adrede pa
2. many devil-sick : and he out-drave the
3. many hauynge deuelys: and he castide out
4., manye thathadden deuelis: and he castide out

5. multos demonia habentes: et ¢jiciebat

1. unclenan gastas mid hys worde, and he ealle
2. unclean ghosts with his word, and he all
3. spiritis by word, and helide alle
4. spiritis bi word, and heclide alle
8. spiritus verbo, et omnes
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1. minne feder.
2. my father.
3. my fadir.
4. my fader.
6. patrem meum.

XXII.

1. Da cweS se Hezlend to him, Fylig me, and le=t
2. Then said the Saviour to him, Follow me, and let
8. Forsothe Jhesus saide to hym, Suethoume, and late
4, But Jhesus seide to hym, Suethoume, and lete
5. Jesus autem ait illi, Sequere me et dimitte

1. deade bebyrigan hyra deadan.
2. (the)dead bury  their dead.
3, dede men birye  her dead men.
4., deed men Dbirie her deede men.
5. mortuos sepelire  mortuos suos.

XXIIL

1. And he astah on scyp  and hysleorning-cnyhtas
2. And he entered in(to) (a)ship and his  disciples
3. And Jhesusteyinge vp in to a litel ship, his disciplis
4, And whanne he wasgoon vp in to a litil achip, his ~ disciplis
5. Et  ascendente eo in naviculam,  secuti sunt eum

1. hym fyligdon.
2. him followed.

3. sueden him.
4, sueden hym.
5. discipuli ejus.
XXIV.
1. Da weard mycel styrung geworden on pwmre s, swa P
2. Then was (a) great  stir in the sea, so that
3. And loo! a grete steryng wasmade in the see, so that
4. And loo! a greet stiring wasmaad in the see, so that
5. Et ecce! motus magnus factusest in mari, ita ut
1. $ scyp weard ofergoten mid y¥um; witodlice he slep,
2. the ship  was over-poured with waves; verily he slept.
3. the litil ship was hilid  with wawis; but he slepte.
4, the schip was hilid with wawes; but he slepte.
5. navicula operiretur fluctibus;  ipse vero dormiebat.
AAS
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vocabulary conventionally dedicated to poetical use, he was very
sparing in the employment of French words not belonging to
the class which I have just referred to; and he shows exquisite
taste and judgment in his selection from the vocabulary of both
languages, whenever the constraint of metre and rhyme left
bim free to choose. Hence, though the Romaunt of the Rose,
and his other works of similar character, are admirably faithfal
as translations, their diction, which is an anthology of the best
words and forms of both languages, is more truly poetical than
that of the originals. In the hands of Chaucer, the English
Janguage advanced, at one bound, to that superiority over the
French which it has ever since maintained, as a medium of the
expression of poetical imagery and thought.

The actual number of Romance words introduced by Chaucer
is very much less than has been usually supposed. His vare
felicity of selection is not less apparent in his choice of native
than of forcign terms. English he employed from principle
and predilection, French from necessity, and his departures
from the genuine idiom of the now common speech of England
are few.

The -general truth of these observations will be made ap-
parent by a few numerical facts. The translation of the first
part of the Roman de la Rose, or that which belongs to
Guillaume de Lorris, including the few original interpolations
by Chaucer, contains something more than forty-four hundred
Jines, or twenty-two hundred pairs of rhymes. Of these pairs,
between one hundred and twenty and one hundred and thirty, or
rather less than six per cent., are transferred, with little change
of form, from the French text, instead of being represented by
equivalent words of Anglo-Saxon origin. The convenience of
employing rhymes ready matched to his hands was, no doubt,
one reason why the poet availed himself of them, or, to express
the same thought in another way, why he introduced inte
his verses the two hundred and fifty French words of which
these rhymes consiste
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Av 1344, Of Algesir, and riden in Belmarie.
AD. 1367. At [ieys was he, and at Satalie,
A.D. 1852. Whan they were wonne ; and in the Greete see
At many a noble arive hadde he be.
At mortal batailles hadde he ben fiftene,
And foughten for our feith at Tramassene
In lystes thries, and ay slayn his foo.
This ilke worthi knight hadde ben also
Somtyme with the lord of Palatye,
Ageyn another hethene in Turkye, &c.

The events here referred to extend from about the date of
vhe battle of Creci to that of the campaign of the Black Prince
in Spain, but the Knight participates in no English battle ; and
though, when the poet speaks of the martial prowess of the
Squire, his son, he mentions that

He hadde ben somtyme in chivachie,
In Flaundres, in Artoys, and in Picardie,

he does not take occasion for any expression of patriotic senti-
ment, or even intimate that the young soldier had there been
engaged in the national service, or in anything more than pri-
vate raids or the petty warfares of feudal barons, in which the
honour and interest of England had no stake.

The silence of Chaucer on these subjects appears still more
extraordinary, from the fact that he must have personally known
the chronicler Froissart, who was long in the service of Philippa
of Hainaut, the wife of Edward III., and who, after an absence
of seven-and-twenty years, returned to England in the reign of
Ricbard II., ‘to iustifye the hystories and maters that he hadde
written,” and to present to the king the ¢ fayre boke’ I have men-
tioned, ¢ well enlumyned, couered with veluet,’ and ¢ garnysshed
with clapses of syluer and gylte,” in which were engrossed ¢ all
the matters of amours and moralytees, that in four and twentie
yeres before he hadde made and compyled.”*

# Froissart, chap. cc., reprint of 1812, ii. p. 609,
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416 THE FLOWER AND THE LEAP Lacr. IX.

trimmed artificial plantation, and not to the wild and free luxu-
riance of forest growth. Chaucer here unfortunately followed
his literary reminiscences, instead of trusting to his own instincts
and his taste; for he is borrowing from a French poet when he
speaks of the ¢okes great,” which grew ¢streight as a line,” and
at equal distances from each other,* and of the ¢ hegge,"—

‘Wrethen in fere so well and cunningly,
That every branch and lcafe grew by mesure,
Plaine as a bord, of an height by and by.

But this description of the turf must have been original, for
it is in England that one oftenest finds:

The grene gras
So small, so thicke, so short, so fresh of hew,
That most like unto green wool wot I it was.

I believe no old manuscript of the Flower and the Leaf is
known to be extant. This is much to be regretted, because
Speght’s edition is evidently exceedingly corrupt, and the versi-
fication, which seems to have been very polished and mellifluous,
is much impaired by the inaccuracy of the text.

* Dans le Dit du Lyon (de G. Machault), les arbres de I'ile od aborde le podte,
sont tous de méme hauteur, et plantés & égale distance; genre de paysage déjé
décrit par G. de Lorris et qui charmait les anciens Bretons.

Li vergiers étoit compassez,
Car d'arbres y avoit assez,
Mais de groissour ct de hautesse
Furent pareil, et par noblesse
Planté si, que nulz ne savoit
Com plus de I'un & l'autre avoit.
Sandras, Etude sur Chaucer, p. 100,

In the translation of Owen, or the Lady of the Fountain, by Villemarqus, is
this passage: *Aprés avoir erré longtemps, j'urrivai dans la plus belle vallée du
monde; ld s'élevaient des arbres, tous de méme hauteur;” and in a note, two
similar passages from the Myvyrian and the Mabinogion ure cited.— Villemarqué,
Les Romans de la Table Ronde, pp. 181, 228. This seems to indicate a taste
gencrated, or rather depraved, by a too artificiul civilization, such as we can hardly
suppose to have existed in any early Celtic nation.
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And forthermore, I pray yow loketh wel

In the Olde Testament, of Daniel,

If he huld dremes eny vanyté;

Rede eek of Joseph, and ther schal ye see
Whethir dremes ben som tyme (I say nought alle)
Warnyng of thinges that schul after falle.

Lok of Egipt the king, daun Pharao,

His baker and his botiler also,

‘Whethir thay felte noon effect in dremis.’

He now tries to recover the good graces of his favourite
sultana by a method familiar to henpecked husbands, personal
flattery : —

* Whan I se the beauté of your face,

Ye ben s0 scarlet hiew about your eyghen,
It makith al my drede for to deyghen.’

But, by way of quiet retaliation for Partlet’s sarcasms, he cites a
Latin proverbial saying: Mulier est hominis confusio, which
he turns into a compliment by this translation: —

¢ Madame, the sentence of this Latyn is:
Womman is mannes joye and mannes blis.’

He now

fleigh doun fro the beem
For it was day, and eek his hennes alle.
. . . ]
He lokith as it were a grim lioun ;
And on his toon he rometh up and doun
Him deyned not to set his foot to grounde.
He chukkith, whan he hath a corn i-founde,
And to him rennen than his wifes alle.

The fox seizes him while he is crowing, and the conclusion of
the tale is as follows: —

Now, goode men, I pray herkneth alle;
Lo, how fortune torneth sodeinly

The hope and pride eek of her enemy.
This cok that lay upon this foxes bak,
In al his drede, unto the fox he spak,
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story do not belong to the sphere of Oriental fiction, and the
following speculations of the bystanders on the mysterious pro-
perties of the brazen horse and the magic mirror, sword and
ring, can bardly be other than the work of Chaucer, if not in
substance, at least in form and tone:

Greet was the pres that swarmed to and fro
To gauren on this hors that stondeth so0 ;
For it so high was, and so brod and long,
So wel proporcioned to be strong,

Right as it were a steed of Lumbardye ;
Therto so horsly, and so quyk of ye,

As if a gentil Poyleys courser were ;

For certes, fro his tayl unto his eere

Nature ne art ne couthe him nought amende
In no degré, as al the pocpel wende.

But evermore her moste wonder was,

llow that it couthe goon, and was of bras;
It was of fayry, as the poeple semed.
Diverse peple diversly they demed;

As many hedcs, as many wittes been.

They murmured, as doth a swarm of been,
And made skiles after her fantasies,
Rehersyng of the olde poetries,

And seyden it was i-like the Pagasé,

The hors that hadde wynges for to fle,

Or elles it was the Grekissch hors Synon,
That broughte Troye to destruccioun,

As men may in the olde gestes rede.

¢Myn hert,’ quod oon, ¢is evermore in drede,
I trow som men of armes ben therinne,
That schapen hem this cité for to wynne;

It were good that such thing were knowe.®
Another rowned to his felaw lowe,

And sayde: ‘It lyth, for it is rather lik

An apparence maad by some magik,

As jogelours playen at this festes grete.”

Of sondry thoughtes thus they jangle and trete,
As lewed peple demeth comunly

Of thinges that ben maad more subtily -
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Than they can in her lewednes comprehende,
They deemen gladly to the badder ende.
And som of hem wondred on the mirrour,
That born was up into the maister tour,
How men might in it suche thinges se.
Another answerd, and sayd, it might wel be
Naturelly by composiciouns

Of angels, and of heigh reflexiouns; ®

And sayde that in Rome was such oon.
They speeke of Alhazen and Vitilyon,

And Aristotle, that writen in her lyves

Of queynte myrrours and prospectyves,

As knowen they that han her bokes herd.
And other folk have wondred on the swerd,
That wolde passe thorughout everything;
And fel in speche of Telophus the kyng,
And of Achilles for his queynte spere,

For he couthe with it bothe hele and dere,
Right in such wise as men may with the swerd,
Of which right now ye have your selven herd.
They speeken of sondry hardyng of metal, *
And spcken of medicines therwithal,

And how and whan it schulde harded be,
Which is unknowe algat unto me.

Tho specken they of Canacees ryng,

And seyden alle, that such a wonder thing
Of craft of rynges herd they never noon,
Sauf that he Moyses and kyng Salamon

® This reasoning reminds one of the popular explanation of table-turning and
ether kindred mysteries. Persons who cannot detect the trick, and are afraid of
being suspected of a superstitious belief in the supernatural character of the
phenomenon, if they honestly confess their inability to solve the problem,
take refuge in ‘science,” and ascribe the alleged facts to clctricity, though the
known powers of that agent are as inadequate to furnish a rationale of the extra-
ordinary gyrations and saltations which bewitched tables, chairs and other house-
bold gear are affirmed to execute, as are

¢ composiciouns
Of angels [angles], and keigh reflexiouns,”
to explain the properties of the Tartar’s magic mirror.

Men love to cheat themselves with hard words, and indolence often accepts the
Rame of a phenomenon as & substitute for the reason of it.
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And as fortune wolde it tho

He was dwellend at one of tho.
The King Allee forth with thassent
Of Custe his wife hath thider sent
Morice his sone, as he was taught,
To the emperour, and he goth straught
And in hie fader halve he sought
As he, whiche his lordship sought,
That of his highe worthinesse

He wolde do so greet mekenesse,
His owne town to come and se,
And yive a time in the citee,

So that hie fader might him gete,
That he wolde ones with him ete.

This did not snit Chaucer’s more courtly notions of the
respect and defercnce due from even a king to so exalted and
sacred a personage as the Emperor of Rome, and he makes King
Alla present the invitation in person, censuring at the same time
Gower’s version of the story, thus:

Som men wold seye, how that his child Maurice
Doth his messaze unto the emperour:

But, as I gesse, Alla was nat so nyce,

To him that is so soverayn of honour,

As ho that is of Cristes folk the flour,

Sent eny child, but it is best to decme

He went himsilf, and so it may wel seme.

There is, upon the whole, no doubt that Chaucer’s is the later
production, and, though it is a more finished performance than
that of Gower, it is somewhat injured by the intentional omis-
sion of circumstances which are used not without effect in

Gower’s version, but which Chaucer may have dropped, in order
that the coincidence between the two might not be too close.

The other narrative which has been thonght to be borrowed
from the Confessio Amantis, is the Wyf of Bathes Tale. The
dialect of this story, as given by Gower, varies considerably from
that of the rest of his poem, as it is older in structure, aud con-
tains several obsrlete words which Gower doecs not elsewhere
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bileve, sytb:n i al throg hat is dewwins men shx'den tolden with
the partre rkat is mor= iivrwalle to the sTirin and more exawmclid
in the iif of Christ: and #0 a- ache syane dlsomrith Bymsily and eche
falshed. so thi answere di-tuzith hymsite azd cherby thom mavs
wel witen that it is pet trews, Lot verrd toithierese: for i thonm
haddi-t Lalle 2 fadir ©las falls sufred a disivnse deth to geten thee
thyn h.:risaze. and them therafter woldest 0 Litly bern it to rake
therof a piex to the ard to alls the purle. no drwre bnt that amle gode
men wolden demyen the nnkrnle, miche more God and alle hLis acvntis
demyen alie the cristen men cnkynde that pleven or favouren the 'pley
of the deth or of the myrmcics of the mest kynde fadir Crist, that dvede
and wroujte m$raciis to bryngen men to the evere-lastande heretage of
hevene.
. . . . . -

Therfore siche myraclis rlevinge mow on daves witrescith thre
thingis, first. is gre*e synne briome the, secrnd. it witnescith grete foly
in the doinze, anid the thrille oreet venjaunse aftir; for ri:t as the
chyldren of Ismel, whan Moysrs was in the hil bisily previnge for hem,
thei mystri-tyng to hym, hanouriden a calf of gold, and afterward eetvn
and drinken and risen to plern, and afterward weren slevn of hem thre
and twenty thowswend of men; so thanne as this plevinge wittnesside
the synne of ther maumetrie beforn, and her mystrrat to Movses
whanne thei shulde most lan tristenede to hvm, and after ther foly in
ther pleyinge, and the thridde the venjaunse that cam after; so this
myraclis pleyinge is verré witnesse of mennus averice and coveytise
byfore, that is maumetrie, a3 scith the apostele, for that that thei
shulden spendyn upon the nedis of ther nejeboris, thei spenden upon
the pleyis, and to peyen ther rente and ther dette thei wolen grucche,
and to spende two xo myche upon ther pley thei wolen nothing grucche.
Also to gideren men togidere to bien the derre ther vetailis, and to
“stiren men to glotonye, and to pride and boost, thei pleyn thes myTaclis,
and also to han wherof to spenden on these myraclis, and to holde
felawschipe of glotenye and lecherie in sich dayes of myTaclis pleyinge,
thei bisicn hem beforn to more gredily bygilen ther nesbors, in byinge
and in sellving ; and so this pleyinge of myraclis now on dayes is werré
witnesw of hideous ceveytise, that is maumetrie.  And rijt as Moyses
was that tyme in the hil most travelynge aboute the puple, so now js
Crist in hevene with his fader most bisily preyinge for the puple; and
never the laterg as the chlyndren (i¢) of Isracl diden that tyme that
in heom way, in ther pleyinge of ther maumetrie, most folily to distro:,en
the grete travele of Moyses, so men now on dayees, after ther hidouse






























JAMES I. OF SCOTLAND

And for to walk that frefche Mayes morowe,
Ane huke fhe had upon her tiffew quhite,
That gudeliare had not bene fene to forowe,
As I fuppofe, and girt fche was alyte;
Thus halflyng lowfe for hatte, to fuich delyte,
It was to fee her zouth in gudelihed,
That for rudenes to fjpcke thereof I drede.

In hir was zouth, beautce, w* humble aport,
Bountee, richefle, and womanly faiture,
Gor better wote than my pen can report,
Wifdome, largeflc eftate, and conyng fure
In every point, fo guydit hir mefure,
In word, in dede, in fchap, in contenance,
That nature my® no more hir childe auance,
Throw quhich anon I knew and underftude
Wele y* fche was a warldly creature,
On quhom to reft myn eye, fo mich gude
It did my woful hert, I zow affure
That it was to me joye wtout mefure,
And, at the laft, my luke unto the hevin
I threwe furthwith, and faid thir verfis fevins

O Venus clere ! of goddis ftellifyit,
To quhom I zelde homage and facrifife,
Fro this day forth zour grace be magnifyit,
That me reflauit have in fuch wife,
To lyve under zour law and fo feruife;
Now help me furth, and for zour merci lede
My hert to reft, y* deis nere for drede.
Quhen I wt gude entent this orifon
Thus endit had, I ftynt a lytill ftound,
And eft myn eye full pitoufly adoun
I keft, behalding unto hir lytill hound,
That wt his bellis playit on the ground,
Than wold I fay, and figh therewt a lyte,
Ah! wele were him yt now were in thy plyte!
An othir quhile the lytill nyghtingale,
That fat upon the twiggis, wold I chide,
And fay ryt thus, Quhare are thy notis {fmale,
That thou of love has fong this morowe tyde?
Beis thou not hir yt fittis the befyde?
Ffor Venus' fake, the blisfull goddefle clere,
Sing on agane, and mak my Lady chere.
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JAMES I. OF SCOTLAND

And eke I pray, for all the paynes grete,

That, for. the love of Proigne, thy fifter dere,
Thou fufferit quhilom, quhen thy breftis wete

‘Were with the teres of thyne eyen clere,
All bludy ronne y* pitee was to here,

The crueltee of that unknytly dede,

Quhare was fro the bereft thy maidenhede.
Lift up thyne hert, and fing w* gude entent,

And in thy notis fuete the trefon telle,
That to thy fifter trewe and innocent,

Was kythit by hir hufband falfe and fell,
Ffor quhois gilt, as it is worthy well,

Chide thir hufbandis y* are falfe, I fay,

And bid them mend in the XX deuil way.

O lytill wreich, allace! maift thou not fe
Quho comyth zond? Is it now time to wring?

Quhat fory thot is fallin upon the ?

Opyn thy throte; haftow no left to fing?

Allace! fen thou of refon had felyng,

Now, fivete bird fay ones to me pepe,
I dee for wo; me think thou gynis flepe.

Haftow no mynde of lufe? quhare is thy make?
Or artow feke, or fmyt wt jeloufye?

Or is fche dede, or hath fche the forfake ?

Qubat is the caufe of thy melancolye,

That thou no more lift maken melodye?
Sluggart, for fchame! lo here thy golden houre
That worth were hale all thy lyvis laboure.

Gif thou fuld fing wele ever in thy lyve,

Here is, in fay, the time, and cke the fpace:

Quhat woftow then? Sum bird may cum and firyve

In fong wt the, the maiftry to purchace.
Suld thou than cefle, it were great fchame allace,
And here to wyn gree happily for ever;
Here is the tyme to fyng, or ellis never,
I thot eke thus gif I my handis clap,
Or gif I caft, than will fche flec away ;
And, gif I hald my pes, than will fche nap;
And gif I crye, fche wate not quhat I fay:
Thus quhat is beft, wate I not be this day,
Bot blawe wynd, blawe, and do the leuis fchake,
That ‘um tuig'may wag, and make hir tc wake.
L]
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MINOR POEMS OF FIFTEENTH CENTURY

Mary moder, wel thow be!

Mary mayden, thynk on me;
Maydyn and moder was never non
To the, lady, but thou allon.
Swete Mury, mayden clee,

Shilde me fro all shame and tene;
And out of syn, lady, shilde thou me,
And out of det, for charité.

Lady, for thi joyes fyve,

Gyf me grace in this life

To know and kepe over all thyng
Cristyn feath and Goddis biddyng,
And truly wynne all that is nede
To me and myne, bothe cloth and fede,
Helpe me, lady, and alle myne,
Shilde me, lady, fro hel pyne.
Shilde me, lady, fro vilany,

And fro alle wycked cumpany.
Shilde me, lady, fro evel shame,
And from all wyckid fame.

Swete Mary, mayden mylde,

Fro the fende thou me shilde,

That the fende me not dere;

Swete lady, thou me were

Bothe be day and be nyzt;

Helpe me, lady, with alle thi myz,
For my frendis, lady, I pray the,
That thei may saved be

To ther soulis and ther life,

Lady, for thi joyes fyve.

For myn enimys I pray also,

That thei may here so do,

That thei nor I in wrath dye;
Swete lady, I the pray,

And thei that be in dedly synne,
Let hem never dye therin;

But swete lady, thou hem rede
For to amende ther my seede.
Swete lady, for me thou pray to hevyn kyng,

To graunt me howsill, Christe, and gode endyng.

Jhesu, for thi holy grace,
In heven blisse to have a place;

Lacs X
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Lady as I trust in the,

These prayers that thou graunt me$
And I shall, lady, her belyve
Grete the with avys fyve,

A pater noster and a crede,

To helpe me, lady, at my nede.
Swete lady, full of wynne,

Full of grace and gode within,

As thou art flour of alle thi kynne,
Do my synnes for to blynne,

And kepe me out of dedly synne,
That I be never takyn therin.

T add, from the same collection, a short poem on grammatieal
rules, written in a dialect which shows that the author, however
good a Latinist he may have been, had very vague notions of
English accidence and orthography : —

My lefe chyld, I kownsel ye
To furme thi vj. tens, thou awyse ye;
And have mynd of thi clensoune,
Both of nowne and of pronowne,
And ilk case in plurele,
How thai sal end, awyse the wele;
And thi participyls forgete thou nowth,
And thi comparysons be yn thi thowth;
Thynk of the revele of the relatyfe,
And then schalle thou the bettyr thryfe;
Lat never interest downe falle,
Nor penitet with hys felows alle;
And how this Englis schalle cum in,
Wyt tanto and quanto in a Latyn,
And how this Englis schalle be chawngede,
Wyt verbis newtyrs qwen thai are hawede;
And howe a verbe schalle be furmede,
Take gode hede that thou be not stunnedes
The ablatyfe case thou hafe in mynd,
That he be saved in hys kynd;
Take gode hede qwat he wylle do.
And how a nowne substantyfe,
Wylle corde with a verbe and a relatyfo
LPosculo, posco, peto.

mE 3
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withouten doute, as thu seiste, as many men as we slee and as many
housen that we brenne for thy sake, as many brenne and slee for our
rake. And, as thu seiste, thu wilt have bothe breede and ale of the
. best that i3 in our lordshipe ; and heer of thu biddest us have no doute,
the whiche is agayn our wylle, gife any thu have breede other ale so,
and ther as thu berrest up on us that we sholde ben in pourpose to
brenne and sleen men and housen for thy sake, or for auy of thyn en-
clinant to the, or any of hem that ben the Kinges trewe liege men, we
was nevere so mys avised to worch agayn the Kyng no his lawes,
whiche giffe we dudde, were heigh tresoun; but thu hast hadde fals
messageres and fals reportoures of us touchyng this matere; and that
shalle be welle knowen un to the King and alle his Counsaile.

Ferthermore, ther as thu knowlechest by thyn oun lettre that thy
men hath stolle our horsen out of our parke, and thu recettour of hem,
we hoope that thu and thy men shalle have that ye have deserved.
For us thynketh, thegh John Welle hath doon as thu aboven has certe-
fied, us thynketh that that sholde noght be wroken towarde us. But
we hoope we shalle do the a pryve thyng; a roope, a ladder, and a
ring, heigh on gallowes for to henge. And thus shalle be your endyng.
And he that made the be ther to helpyng, and we on our behalfe shalle
be welle willyng. For thy lettre is knowlechyng.

‘Written, eto.



LECTURE XL

THE ENGLISH LANGUAGE AND LITERATURE FROM CAXTON
TO THBE ACCESSION OF ELIZABETH.

THE importance of the invention of printing, startling and
mysterious as it seemed, was very imperfectly appreciated by
contemporary Europe. It was at first regarded only as an
economical improvement, and in England it was slow in pro-
dvecing effects which were much more speedily realized on the
Continent. In England, for a whole generation, its influence
was scarcely perceptible in the increase of literary productivity,
and it gave no sudden impulse to the study of the ancient
tongues, though the printing-offices of Germany and Italy, and,
less abundantly, of France, were teeming with editions of the
Greek and Latin classics, as well as of the works of Gothic and
Romance writers, new and old.

The press of Caxton, the first English printer, was in activity
from 1474 to 1490. In these sixteen years, it gave to the world
sixty-threc® editions, among which there is not the text of a

# The whole number of productions issued by Caxton is stated, in the Appendix
to the late reprint of Tho Game of the Chesse, by Mr. Vincent Figgins, at sixty-
seven, three of which were printed before Caxton'’s return to England. Several
of these were lut pamphlcts, or perhaps single sheets. They may be classed as
follows: In French, two; in Latin, seven; two or three with Latin titles, but
language of text not indicated in the list; the remainder in English. The oaly
originul works of native English authors are: The Chronicles of Englond, The
Descripeioun of DBritayne, The Polycronycon, Gower's Confessio Amantis,
Chaucer's Tayles of Cantyrburye, Chaucer's and Lydgate’s Minor Poems, Chau-
cer's Book of I'ume, Troylus and Creseide, Lydgate's Court of Sapience, Lydgate's
Lyf of our Ladye, and possibly one or two others. These, with the exception of
the poems of Lydgate, and of Caxton’s own udditions to the works he published,

all belong to the preceding century.
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The narrative of the death of Artnrr, wkich I take from the
fifrt. chaprer of the wentr-irst toox of the Morte TArchuar,
acrnrding v Soutker s reprice of Caxzin’s eiisivn of 1453, isa
f.ronzable apecizmen of Malorse's stsiz.  Tae proportion of
French worda, whick dows not exceed foar per cert, is smaller
than Malorse's getecal averazs; but it woald te difheaft to Snd
any anthor of later dare tean the middle of the fourteenth
century whees: vorabulars is sy ¢ Tentonic’ as his: —

Trerfies sayd Arkhir wuto ssr Bedwere. take thou Excalybur my
grosl awerie and z.o with it W youder water svie. and whan thoa
ermnent there | charge tie: throwe my swerde in tfa: water & come
ageyn and telle me what thou there seest. My lord sid Bedwere your
eommanndernent, stal te doon & Irzhtly trynze vou worde azeyn. So
577 Bedwere departed, & by the wave he behelde that noble swerde

in his chemoloxy anl his geraphy ; and 0o doubt he has sometimes ascribed. to
ap insigmficant and forgoiten John, gnaint words and hasl knxks which were
rraliy spoken and ziven by an equally insizeif wuat and forgotien Peter.  Bat his
eanvas shows no f:lse eniouring, mo waat of keepinz. no confusion of costumee;
snd the incidenta he narrates, if not always true of the persons whom he introduces
a8 parties U, tier, were, in genersl, true of somedody, or —which eumes to the
sams thing — migit have been so, without any viciation of the proprieties of
natare,

Turner did not hesitate to inteoduce into his landscapes a tree —if
for hos liziite, and shadis. and distances — where patur: had blunderingly leit it
out, or some mt)ess worlman cut it down.,  Dut there is this difference between
tive two artiste: tie painter deliverately invente 1 the missing object, and painted it
in ; the ehronicler «imply a-imitted that which was narrated to him, if his instincts
told him it was proiable and apposite, without very scrupulously inquiring into
ita exact historical truth.

Witiwout Froissart, we might construct a skeleton history of the fourteenth cen-
tury —a plot of the drama which should be more exact in the mechanical
shifting of the seenes than his narrative — but the dramatis personz would be
wirnd skeletons also, with no pulse in their arteries, no ‘speculation in the eyes
they glare with.

A modern historian, writing the annals of Froiseart's time, would certainly
omit the story of the ¢ Lorle of Corasse’s’ familiar spirit Orton. and, in speaking
of the island of Cephalonia, would fail to inform us that ‘the fayry and the
nympes be moche eonucrsaunt there;’ but Froissart's mixture of the truth and the
fable which intermixed themselves in the life of his time, makes us more inti-
mately nequainted with the man and woman of the fourteenth century than we
evuld become by the study of true annals in one volume, and of a learned essay om
popular superstitions in another,
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mayne in wytnesse of hym in Wales in the toune of Camelot the grets
stones & meruayllous werkys of yron lyeng vnder the grounde & ryal
vautes which dyuers now lyuyng hath seen. Wherfor it is a meruayl
why he is no more renomed in his owne contreye, sauf onelye it accordeth
to the word of god, whyche sayth that no man is accept for a prophete
in his cwne contreye. Theie all these thynges forsayd aledged I coude
not wel denye, but that there was suche a noble kyng named arthur and
reputed one of the ix worthy & fyrst & cheyf of the cristen men, &
many noble volumes be made of hym & of his noble knyztes in frensshe
which I haue scen & redde beyonde the see which been not had in our
maternal tongue, but in walsshe ben many & also in frensshe, & somme
in englysshe but no wher nygh alle.  Wherfore suche as haue late ben
drawen oute bryefly in to englysshe, I haue after the symple connyng
that god hath sente to me, vnder the fauour and correctyon of al noble
lordes and gentylmen enprysed to enprynte a book of the noble hystoryes
of the sayd kynge Arthur, and of certeyn of his knyghtes after a copye
vnto me delyuerd, whyche copye Syr Thomas Malorye dyd take oute of
certeyn bookes of frensshe and reduced it in to Englysshe. And I
accordyng to my copye haue doon sette it in enprynte, to the entente
that the noble men may see and lerne the noble acts of chyualrye, the
jentyl and vertuous dedes that somme knyghtes vsed in tho dayes, by
whyche they came to honour, and how they that were vycious were
punysshed and ofte put to shame and rebuke, humbly bysechyng al
noble lordes and ladyes wyth al other estates of what estate or degree
they been of, that shal sce and rede in this sayd book and werke, that
they take the good and honest actes in their remembraunce, and to
folowe the rame. Wherin they shalle fynde many joyous and playsaunt
hystoryes and noble & renomed actes of humanyte, gentylnesse and
chyualryes. For hercin may be seen noble chyualrye, Curtosye, Hu-
manyte, frendlynesse, hardynesse, loue, frendshyp, Cowardyse, Murdre,
hate, vertue, and synne. Doo after the good and leue the euyl, and it
shal brynge you to good fame and renommee. And for to passe the
tyme this hook shal be plesaunte to rede in, but for to giue fayth and
byleue that al is trewe that is conteyned herin, ye be at your lyberte,
but al is wryton for our doctryne, and for to beware that we falle not
to vyce ne synne, but texcercyse and folowe vertu, by whyche we may
come and atteyne to good fame and renommee in thys lyf, and after thys
shorte and transytorye lyf to come vnto euerlastyng blysse in heuer,
the whyche he graunt vs that reygneth in heuen the blessyd Trynyte
Amen.

But the period was at hand when tbe four great events
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of Hardynge; and we are therefore probably indebted for these,
such as they are, and in some degree even for the more valuable
compilation of Holinshed, to the impulse given to historical
studies by the publication of Lord Berners’s Froissart.

The translation is executed with great skill; for while it is
faithful to the text, it adheres so closely to the English idiom
that it has altogether the air of an original work, and, with the
exception of here and there a single phrase, it would not be
easy to find a passage which exhibits decisive internal evidence
of having been first composed in a foreign tongue.

The account of the origin of the great schism in the four-
teenth century is as follows:—

Anon after the dethe of the pope Gregory, the cardynalles drew
them into the conclaue, in the palays of saynt Peter. Anone after, as
they were entred to chose a pope, acordyng to their vsage, such one as
shuld be good and profytable for holy churche, the romayns assembled
thé togyder in a great nombre, and came into the bowrage of saynt
Peter : they were to the nombre of xxx. thousand what one and other,
in the entent to do yuell, if the mater went nat accordynge to their
appetytes. And they came oftentymes before the conclaue, and sayd,
Harke, ye sir cardynalles, delyuer you atones, and make a pope; ye
tary to longe; if ye make a romayne, we woll nat chaung him; but yf
ye make any other, the romayne people and counsayles woll nat take
hym for pope, and ye putte yoursclfe all in aduenture to be slayne.
The cardynals, who were as than in the danger of the romayns, and
herde well those wordes, they were nat at their ease, nor assured of
their lyues, and so apcased them of their yre as well as they myght
with fayre wordes; but somoche rose the felony of the romayns, yt
suche as were next to y¢ conclaue, to thentent to make the cardynalles
afrayde, and to cause them to cidiscende the rather to their opinyons,
brake vp the dore of the conclaue, whereas the cardynalles were.
Than the cardynalles went surely to haue been slayne, and so fledde
away to saue their lyues, some one waye and some another; but the
romayns were nat so content, but toke them and put them togyder
agayn, whether they wolde or nat. The cardynalles than seynge the-
selfe in the daunger of the romayns, and in great parell of their lyues,
agreed among themsclfe, more for to please the people than for any
deuocyon ; howbeit, by good electyon they chase an holy man, a car-

dynall of the romayne nacion, whome pope Vrbayne the fyfte had
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unpaged leaf between pp. 1138 and 1139 of Rastell’s edition,
which is wanting in very many copies: —

After that sit Thomas More hadde caused to be printed this laste
booke (intitled: the answer to the first parte of the poysoned boke,
which a namelesse heretike hath named the supper of the lord) he wrote
and caused to bee printed in the ende thereof (after certaine correccions
of faultes escaped in the printyng thereof) this that followeth :

Sir Thomas More knighte
to the christen reader.

After these faultes of the printer escaped in this boke, I shall not
let, good reders, to geue you like warnynge of one faute of myne owne,
escaped me in my booke laste put forth of the debellacion of Salem and
Byzance. In ye° first chapter wherof (Numero. 933. and in the seconde
colume) cancell and putte out one of those ouersightes that I lav to y*
pacifier, in these ix lines, of which the first is the 11 line of ye same
colume, and the last is the 19 (the first of which 9 lines Leginneth
thus: Morcouer &ec.). For of trouthe not the pacifier but mysclfe was
ouerscne in that place wyth a litle hast in misse remébring one worde
of his. For whereas he sayth in the parson of Byzance, in the third
lefe of Salem and Bizance: ‘I wil cause it to be writen into this
dyaloge worde for worde as it is come to my handes:’ I forgate wha I
answered it that he said, ‘as it is come,’ and toke it as though he
sayde ¢ as it commeth to myne handes.’

And therfore albeit that I haue knowen many that haue red it, of which
I necuer found any that found it, yet sythe it happed me lately to looke
theron, and find mine ouersight my self, I wold in no wise leue it,
good reder, vorcformed.  Nor neuer purpose while I liue, whersoeuer I
may pereeiue, cither mine aduersary to saye well, or my selfe to haue
saide otherwyse, to let for vs both indifferently to declare and saye
the truth.

And surely if they wold vse yesclf same honeste plaine truthe
towarde me, you shold sone sce, good reders, all our contécions ended.
For than shold you se, that like as I haue not letted after mine apologye
to declare y* Tindale hadde somewhat amended and asswaged in one
point his formar cuill assercions concerning satisfaccion, so shoulde he
confesse the trouth that I had truely touched him, and that hymselfe
had sore erred, as well in the remenit therof, as in all his cthey
heresies.  And than also, like as I Iet not here, for the pacifiers part, to
declare mysclf ouersene with hast in this one poit, so should he not
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fessorship at Cambridge was not founded until about 1510.
Hence the few Englishmen who desired to pursue such studies
were obliged to repair to the Continental schools for that pur-
pose. It is true that the transfer of instruction from the
monasteries to public schools—a step absolutely indispensable
to the progress of classic philology—had begun with the cen-
tury. Lilly, the famous grammarian, who had learned Greek
in the Levant, became the first master of St. Paul’s School in
1500; and about twenty-two grammar schools were established
within as many years after that date. Cardinal Wolsey exerted
his powerful influence in support of a more liberal system of
education than had been pursued at the conventual seminaries ;
but his plans of improvement met most violent opposition from
the jealousy of the monastic orders, and from their reluctance
to surrender the monopoly of education, which had proved so
lucrative a source of income, and at the same time so efficient
a mecans of securing political influence. Besides this, the new'
schools had to contend with the superstitious prejudices of the
clergy, most of whom both thought all heathen literature pro-
fane and blasphemous, and feared danger from the creeping
in of heresies in consequence of the general diffusion of an
acquaintance with the New Testament in the Greek text.

For these reasons, classical literature long remained at a low
ebb, and it can hardly be said to have exerted an appreciable
influence upon the English language much before the middle of
the reign of Henry VI1IL

The first immediate result of this study was naturally an
increased attention to the grammar of the vernacular, and a
disposition to assimilate its theory to that of the ancient lan-
guages. Hitherto, neither English, nor even French, is known
to have possessed dictionaries, grammars, or written rules or
philological helps of any sort.®* There existed, indeed, several

* English was ordered to be taught in the common schools in the fourteenth
eentury, and in a passage already referred to, Tyndale and Sir Thomas More speak
of grammar-schools, the musters of which -vere ignorant of Latin. Here, then, is
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rhymes would be but a trifling injury to English literature
His learning certainly did little for the improvement of his
English style, and we may say of his diction in general, that all
that is not vulgar is pedantic.

Stephen Hawes, who flourished in the reigns of Henry VII
and Henry VIIL, was the author of the Passetyme of Pleasure
and of several other poems, all popular in his time and all now
deservedly forgotten. ~Warton thinks that he ‘added new
graces to Lydgate’s manner,’ but these graces I am unable to
discover, and I agree with Wright in the opinion, that in all
respects his works are ‘monuments of the bad taste of a bad
age.” They have, however, a certain philological interest, both
on account of their versification, which, though far from melli-
fluous, presents some improvements, and especially as showing
the rapidity with which French and Latin words were now
flowing into the language, and as illustrating that connection
betwecn rhymed verse and a Romance vocabulary, of which I
have so often spoken. The fifth chapter of his dull allegory,
the Passetyme of Pleasure, is entitled, ‘How Science sent him
fyrst to Gramer, where he was received by Dame Congruyte,’

and is as follows :—'
1
The lady Gramer in all humbly wyse,
Dyd me receyve into her goodly scoole
To whose doctrine I dyd me advertise
For to attayne, in her artyke poole,
Her gyfted dewe, for to oppresse my doole §
To whom I sayde that I wold gladly lerne
Her noble connynge, so that I myght descerne

2.
‘What that it is, and why that it was made?
To whych she answered than, in speciall,
By cause that connynge shoulde not pale ne fade,
Of every scyence it is originall,
Whych doth us tech ever in generall
In all good ordre to speke directly,
And for to wryte by true ortografy.
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8.
8o doo they now ; for they nothyng prepence
Howe cruell deth doth them sore ensue.
They are 8o blynded in worldly necligence,
That to theyr merite they wyll nothyng renewe
The seven scyences, theyr slouth to eschewe ;
To an others profyt they take now no keepe,
But to theyr owne, for to eate, drynke, and sleepe.
9.
And all thys dame Gramer told me every dele,
To whom I herkened wyth all my diligence;
And after thys she taught me ryght well
Fyrst my Donet and then my accidence.
1 set my mynde wyth percying influence
To lerne her scyence, the fyrst famous arte,
Eschewyng ydlenes and layeng all aparte.
10.
Madame, quod I, for as much as there be
Eight partes of speche, I would knowe ryght fayne,
‘What a noune substantive is in hys degre,
And wherefore it is so called certayne?
To whom she answered ryght gentely agayne,
Sayeng alway that a noune substantyve
Might stand wythout helpe of an adjectyve.

11.
The Latyn worde whyche that is referred
Unto a thynge whych is substancyall,
For a noune substantyve is wel averred,
And wyth a gender is declynall;
So all the eyght partes in gencrall
Are Laten wordes, annexed properly
To every speche, for to speke formally.
12.
And gramer is the fyrst foundement
Of every science to have construccyon ¢
‘Who knewe gramer wythout impedimens
Shoulde perfytely have intelleccion
Of a lytterall cense and moralyzacion.
To construe every thynge ententifly.

The worde is gramer wel and ordinatly,

Laor. XL
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tongue. This Warton calls a ¢noble attempt to break the
bondage of rhyme,” and Roger Ascham thinks that in the
experiment Surrey was sceking ¢the fayrest and ryghtest way.’
But the versification of the translation is rugged and umeven,
and, upon the whole, greatly inferior, in smoothness of flow and
skill in melodious adaptation of words, to Surrey’s own rhymed
poems. A writer long accustomed to compose in rhyme, but
who at last sets himself free from the restraints of consonance,
is apt to make a bad use of his new found-liberty, and to
convert it into too great prosodical license. This was the case
with Surrey, whose blank verse is very often quite undistinguish-
able from common prose.

The dialect of Surrey, and of Wyatt whose works very
closely resemble the poems of Surrey, is much more modern
than that of any preceding writer, and it is noticeable that we
find in them a less frequent use of forms now obsolete than in
even the prose authors of the same period. This is a singular
fact, for in all literatures the diction of poetry inclines ‘to
archaism of expression; and the departure of Surrey and Wyatt
from the usual rule is perhaps to be explained by the circum-
stance that they had no English precedents in the vein of
poetry which they chose to pursue, and, consequently, no native
models of a poetic diction consecrated to the utterance of the
sentiments they wished to express. They therefore adopted the
colloquial dialect of their time, which had discarded many in-
flections and idioms still habitually retained in written literature
whether prose or verse; whereas, if they had employed poetic
forms examples of which already existed in English, they could
hardly have failed to follow their diction also.

The poems of these authors have exercised a more important
influence on the poetical dialect of the English language than
has been generally supposed ; for their popularity —which was
partly due to their adoption of a popular dialect—and their
great merit, not only made them authoritative standards and
models. but tended in a considerable degree to discourage the
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and wyl beeve in y® death of Christ, and be conformable therunto, Ege
absoluo vos, quod he. Now, saith thys gétylman, hys mule was
absolued. The preacher absolued but such as were sory ard dyd
repente. Bilyke then she dyd repente hyr stumblynge, hys Asse was-
wyser then he a greate deale. I speake not of worldely wysedome, for
therin he is to wyse, yea, so wyse, that wyse men maruayle howe

*he came trulye by the tenth part of that he hathe. Butin wisdome
which consisteth in rebus Dei, in rebus Salutis, in godlye matters, &
pertayning to our saluacyd, in this wisedome he is as blynde as a bittel.
Thei be T'anquam equus et mulus in quibus non est intellectus; Lyke
horses and mules that haue no understandynge.

If it were true that the mule repented hyr of hyr stumblyng I
thynke shee was better absolued then he. I pray God stop his mouthe,
or els to open it to speake better, and more to hys glory. An other
man quickned with a word I spoke (as he saied opprobriously agaynste
the nobility that theyr childré dyd not set forthe Gods worde, but were
vanpreachynge prelates) was offended wyth me.

FROM SERMON VI.

The arte of shutynge hath ben in tymes past much estemed in this
realme, it is a gyft of God that he hath geuen vs to excell all other
nacions wythall. It hath bene Goddes instrumente, whereby he hath
gyué vs manye victories agaynste oure encmyes. But nowe we haue
taken vp horynge in tounes, in steede of shutyng in the fyeldes. A
wonderous thynge, that so excellente a gift of God shoulde be so lytle
estemed. I desyer you my Lordes, even as y® loue the honoure, and
glory of God, and entende to remove his indignacion, let ther be sente
fourth sume proclimacion, some sharpe proclimacion, to the iustices of
peace, for they do not their dutye. Justices now be no justices, ther be
manye good actes made for thys matter already. Charge them vpd theyr
allegiaur.ce y* this singular benefit of God maye be practised, and that
it be not turned into bollyng, glossyng, and whoryng wythin the townes,
for they be negligente in executyng these lawes of shutyng.

In my tyme my poore father was as diligent to teach me to shote as
to learne anye other thynge, and so I thynke other menne dyd theyr
children. He taught me how to drawe, how to laye my bodye in my
bowe, and not to drawe wyth strégth of armes, as other nacions do,
but with strength of the bodye. I had my bowes boughte me ac-
cordyng to my age & strégth; as I encreased in them, so my bowes
were made bigger and bigger, for men shal neuer shot well, excepte

they be broughte vp in it. It is a goodly art, a holsome kynde of
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Holinsbed, -pprint of 1308, vol ol pp. 987, 38k, 392, 1065,
1007,

An. =7 0 manie md 1rtabie ezetty. wherewith God dath alrendie
and entiinle aodned <. cLere 3 Jctiucg more Jeneticail. than chac
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Zzhe of vnderstanding, and marke this
le iz wiich ve hane thus vilelie committed,
hewe h 3 TLeare @0 YoU. if ve wil reasopablie com-
mider siat vhieh fr my i.rles sake. and my whoie countries cause, I
wii at tiia oresent decare vato you.  Ye which be beund by Gods
werd 6ot th aoeie for fare ixe men-pieasers. but for conscience sake
like eristians, haie ennirarie to Geds zolie will. whose offense is euer-
lastiny deatis. and crntrarie to the godiie order of quietnesse, set out to
¥R in *he kings maiesties Jawes, the hreach whereof is not voknewne to
you.* o in haad voealled of Ged, vnsent by men. vatic by reason,
t ca-t awaie your bounclen duties of obedience. and to put on you
against the magistrata, Gods office comniitted to the magistrats, for the
teformation of 7onr pretensed iniuries. In the which dooing ye haue
firat faulted grieuonalie against God, next offended vnnaturallie our
souercigne lord, thirdlie troubled miserablie the whole common-wealth,
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vs a great deale behind the hand, where else we might haue had a
iollie foredeale. For that opportunitie of time which seldome chanceth,
and is alwaics to bée taken, hath béene by your froward meanes lost
this yeare, and so vainlie spent at home for bringing downe of you,
which should else profitablie haue béene otherwise bestowed, that it
hath béene almost as great a losse to vs abrode, to lacke that we might
haue obteined, as it was combrance at home to go about the ouerthrow
of you, whose sedition is to be abhorred. And we might both con-
uenientlie haue inuaded some, if they would not reasonablie haue
growne to some kind of friendship, and also defended others which
would beside promise for times sake vniustlie set upon vs, and easilie
haue made this stormie time a faire yearc vnto vs, if our men had
beene so happie at home, as our likelihood abrode was fortunat,

The Reformation, at first, gave a stimulus to the study of
Latin as the universal speech of science and of philosophical
and religious discussion, and of Greek as the language in which
the New Testament—if not originally written in that tongue—
had at least come down from the primitive ages of Christianity.,
But the attention of the learned was soon drawn from the
secular literature of Greece and Rome and absorbed in theo-
logical and scholastic casuistry; and finally a superstitious
distrust of the tendency of profane scholarship succeeded to the
admiration with which the classical authors had been so recently
regarded. The dissolution of the monasteries under Henry VIIL
broke up some schools, and numbers of the Greek and Latin
manuscripts preserved in the conventual libraries were de-
stroyed —sometimes in the blind fury of a popular outbreak,
and sometimes by the monks themselves, who preferred burning
their books to allowing them to pass into the hands of the here-
tics. IHence the cause of classical learning sustained a check in
England, and the study can hardly be said to have fairly re-
vived until the reign of Elizabeth, who was herself a good Greek
and Latin scholar.

This short interruption, so far from proving injurious to the
iinprovement of the English language, was rather a benefit to
it; for it put a temporary stop to the influx of Latin words,

































LECTURE XIL

THE ENGLISH LANGUAGE AND LITERATURE DURING THE
REIGN OF ELIZABETH.

Tre Mirrour for Magistrates, to which Warton devotes much
more space, and ascribes more importance than it merits, was
the first conspicuous work that appeared after the accession of
Elizabeth, and was moreover the most voluminous production
in English poetry between the time of Lydgate and that of
Spenser. It was the work of several different writers: but only
one of them, Sackville, better known as the author of Gorboduc,
exhibits any real poetical power.

The general plan of the work is an imitation of Boccaccio’s
De Casibus Principum, which, as I have mentioned, was made
by Lydgate the groundwork of his Fall of Princes; but the
personages in the Mirrour for Magistrates all belong to English
history, and the narrative part of the poem is little else than a
rhymed chronicle, designed to include all the tragical events
known to have happened to persons distinguished in the annals
of England.

The prologue by Sackville, or Induction as he calls it, is not
destitute of invention, and the versification is smooth and flow-
ing; but, both in this respect and in its allegorical representa-
tions, it is so far inferior to Spenser, that it has been deservedly
eclipsed by that great author. Nor does this work possess
much philological value, for it exhibits few marks of progress
or change in the language. In this latter particular, it is more
archaic than Surrey and Wyatt, who preceded it by a generation,
























LxcT. XIL STANIHURST 543

in the world. And thereof (saith Cambrensis) it is called Gaidelach,
partlie of Gaidelus the first founder, and partlie for that it s com-
pounded of all langunages. But considering the course of interchanging
and blending of speeches togither, not by inuention of art, but by vee
of talke, I am rather led to beléeue (séeing Ireland was inhaoited
within one yeare after the diuision of toongs) that Bastolenus, a branch
of Japhet, who first seized vpon Ireland, brought thither the same kind
of spéech, some of the 72 that to this familie befell at the desolation of
Babell. Vnto whom succeeded the Scithians, Grecians, Egyptians,
Spaniards, Danes, of all which the toong must néeds have borowed
part, but especiallie reteining the steps of Spanish then spoken in
Granado, as from their mightiest ancestors. Since then to Henrie
Fitzempresse the conqueror no such inuasion happened them, as
whereby they might be driuen to infect their natiue language, vntouched
in manner for the space of seuenteene hundred yeares after the arriuall
of Iberius. It séemeth to borrow of the Spanish the common phrase,
Commestato, that is, How doo you? or how fareth it with you? It
fetchetch sundrie words from the Latine, as arget of Argentum, monie ;
salle of se!, salt; cappoulle of Caballus, a plough horse, or (according
voto the old English terme) a caball or caple: birreat of the old
motheaten Latine word Birretum, a bonnet. The toong is sharpe and
sententious, & offereth great occasion to quicke apophthegms and
proper allusions. Wherefore their common iesters and rimers, whom
they terme Bards, are said to delight passinglie these that conceiue the
grace and propertie of the toong. But the true Irish indéed differeth
#o much from that they commonlie speake, that scarse one in fiue
hundred can either read, write, or vnderstand it. Therefore it is
preserued among certeine of their poets and antiquaries. And in verie
déed the language carrieth such difficultie with it, what for the strange-
nesse of the phrase, and the curious featnes of the pronuntiation, that a
verie few of the countrie can atteine to the perfection thereof, and much
lesse a forrener or stranger.

A gentleman of mine acquaintance reported, that he did see a woman
in Rome, which was possessed with a babling spirit, that could haue
chatted anie language sauing the Irish; and that it was so difficult, as
the verie deuell was grauelled therewith. A gentleman that stood by
answered, that he tooke the speech to be so sacred and holie, that no
dumned féend had the power to speake it; no more than they are able
to saie (as the report goeth) the verse of saint John the euangelist, ¢ Et
verbum caro factum est.”’ Naic by God his mercie man (quoth the
other) I stand in doubt (I tell you) whether the apostles in their
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the second, Euphues and his England. It consists of the his-
tory and correspondence of a young Athenian, who, after
spending some time in Italy, visits England, in the year 1579 ;
and as this was the period when the author flourished, it was,
of course, a story of the time of its appearance. The plot is a
mere thread for an endless multitude of what were esteemed
fine sayings to be strung upon, or, as Lillie himself expresses
it, ¢ fine phrases, smooth quips, merry taunts, jesting without
meane and mirth without measure.” The formal characteristics
of Euphuism are alliteration and verbal antithesis. Its rhe-
torical and intellectual traits will be better understood by an
example, than by a critical analysis. An extract from the
dedication of the second edition to the author’s ¢ Very good
friends, the Gentlemen Scholers of Oxford,’ may serve as a spe-
cimen. It is as follows: —

There is no privilege that needeth a pardon, neither is there any
remission to be asked, where a commission is granted. I speake this,
Gentlemen, not to excuse the offence which is taken, but to offer a
defence where I was mistaken. A cleare conscience is a sure card, truth
hath the prerogatiue to speake with plainnesse, and the modesty to heare
with patience. It was reported of some, and beleueed of many, that in
the education of Epheebus, where mention is made of Uniuersities, that
Oxford was to much either defaced or defamed. I know not what the
enuious have picked out by malice, or the curious by wit, or the guilty
by their own galled consciences; but this I say, that I was as fuarre from
thinking ¢!l as I find them from iudging well. But if I should goe about
to make amends, I were then faulty in somewhat amisse, and should shew
my selfe like Apelles Prentice, who coueting to mend the mose marred
the neck ; and not vnlike the foolish Dier, who neuer thought his cloth
black vntil it was durned. If any fault be committed, impute it to
Euphues who knew you not, not to Lylie who hates younot. Yet I may
of all the rest most condemne Oxford of vnkindnesse, of vice I cannot,
who seemed to weane me before she brought me forth, and to giue me
bones to gnaw before 1 could get the teat to suck. Wherein she played
the nice mother, in sending me into the Country to nurse, where I tyred
at a dry breast three yeeres, and was at the last enforced to weane my
seife.  But it was destiny, for if I had not bin gathered from the tree
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most valuable and comprehensive source of information upon
old English names of processes, of things, and of the sensuous
properties of things, which exists in a collected form.

The most celebrated translators of Latin verse in Elizabeth’s
time were Phaer or Phaier, and Golding. The former ¢tra-
duced,” as some old writers have it, the first nine books of
Virgil’s Zneid, and the latter, with more ability, translated
Ovid’s Metamorphoses and many other Latin works, in prose as
well as verse. Of Master Phaer, I suppose my readers will
not care to know more, after perusing Virgil’s account of the
building of Carthage by the ‘Moors’ under Queen Dido, as
Englished by him:—

The Moores with cqurage went to worke,
some vnder burdens grones:

Some at the wals and towrs with hands
were tumbling vp the stones.

Some measurd out a place to build
their mansion house within:

Some lawes and officers to make

in parlment did begin.

An other had an hauen cast,
and deepe they trench the ground,

Sowe other for the games and plaies
a statelie place had found.

And pillers great they cut for kings,
to garnish foorth their wals,

And like as bees among the flours,
when fresh the summer fals,

In shine of sunne applie their worke,
when growne is vp their yoong :

Or when their hiues they gin to stop,
and honie sweet is spreong,

That all their caues and cellars close
with dulcet liquor fils, ‘

Some doo outlz.de, some other bring
the stuffe with readie wils.

Sometime they ioine, and all at onos
doo from their mangers fet
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